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PEDEPAT

Jlutiomua pobota — 63 crop., 69 mrepen

O0’ekTOM JIOCIIJKEHHSI € JIeKCUKOH aHIIIHChKOMOBHOT TOPTiBEIbHOI
ramysi.

MeTtow A0CTiPKEHHS € BHUCBITJICHHS MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOI AepuBariii
IIPU TBOPEHHI aHTJI1CBKOMOBHOI'O CJIOBHHKA C()epH TOPTIBIII.

TeopeTnko-MeTO10JI0TiYHI 3acaau TOCTIIKEHHS IPYHTYIOTHCSI Ha poboTax
€. s I'opoaenwkoi [["oponenxas 2001 ], B. I'. I'aka ['ak 1983 ], K. ®@. 3a6osi0THOTO
[3a6onotHeiii 1991] — Heouorizaiis Jekcukony, JIk. Jlakoda [Lakoff 1987],
M. Ixxorcona [Johnson, 1981], B. Eanc [Evans, 2006] — Teopist KoHIIeNTyalbHOT
metadopu; 0. JI. Anpecsna [Ampecsa 2001], M. IO Bapnamosoi [Bapramona
2008], P. I. Credypaka [Credypax 2008], 1. A. Crepuina [Ctepuun 2001],
3. JI. ITonoBoi [ITonmosa 2002], K. B. I'onoBenko [['onoBenko 2012] — npuHuImnm
CEMaHTUYHUX 3MiH.

Otpumani pesyiabratu. [IpyHIIMIN BTOPUHHOT HOMIHALI € aKTyaJbHUMHU
K Yy JlaXpoHii Tak 1 B CHUHXpOHIi. ACOIIIaTUBHI 3B’SI3KM CKJIQJal0Th OCHOBY
MeTaOpPUIHOTO TEPEHECEHHS, SIKe 3a pe3yJibTaTaMU JOCIIKEHHS CKJano 0asy
JUISL YTBOPEHHS HOBHX «TOPTIBEIBHUX» JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB Ha
OCHOBl BHXIJIHUX €THMOJIOTIYHMX 3HadYeHb Yy 92,4% BumagkiB, TOII K
METOHIMIYHE TEepeHeCeHHs1 ckjano jaume 7,6%. IlpoBegeHuit Jekcuko-
CEeMaHTHYHMUN aHami3 naoBiB, mo noxiaHi JICB nekcem, siki KOHCTUTYIOIOThH
aHTJIIACHBKOMOBHHUI TOPTIBEJIbHUM JIEKCUKOH 0a3yloThCAd Ha PsJii  BUXIJTHUX
JIOMEHIB, cepell SKUX MOXXHAa BUAUIMTH HACTYIHI Tpymi: «(Pi3uyHl 00 €KTH»,
«TIOJTIOBAHHSY, «3MaranHsy Ta inme. [[poBegeHni eTUMOIOTTYHMM aHali3 0a30BUX
TEPMiHIB MApKETHUHTY JO3BOJIMB BCTAHOBUTH, IO Yy OLIBIIOCTI JIEKCHYHUX
onuauIs (87,1%) cywacHuit JICB, sikuii BXOAWTH A0 JIGKCUKOHY TOPTiBEIbHOI
cdepu 3a3HaB 3MiH 10 BiTHOIICHHIO 0 BUXITHOTO €TUMOHY.

Knrwuosi cnosa: konyenmyanvna memaghopa, memaghopuune nepeHecenHs,

MEMOHIMIS, CeMAHMUYHA 0epUBAYIs, MOP2iGis
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BCTYII

MoBa € IHCTPpYMEHTOM, SIKHH peanizye KOMYHIKaTUBHY MiSUTbHICTH JIFOJUHU
y Bcix cdepax xuTTenisuibHOCTI. Cdepa TOPriBili HE € BUKIIOYEHHAM. byayuun
chOpMOBaHOIO 1€ 3 JJaBHIX YaciB TOPTiBISA CTajga HEBII EMHUM COIIaTbHUM
€KOHOMIYHUM Ta MOJITUYHUM (PEHOMEHOM JIIOJICBKOTO CycHulbcTBa. TopriBenbHa
cdepa mOCTIHHO PO3BUBAETHCS, a, OTKE, MOBHHM JICKCUKOH, SIKHI 00CITYTOBY€E 110
chepy Tex 3a3Hae MOCTIMHUX 3MiH. OCOOIMBO MIBUAKUM TEeMH TOPTiBEIbHUX
BIJIHOCHH Ha Cy4aCHOMY €Talll PO3BUTKY CYCIJIbCTBA CIPUUMHEHUH, IEPEBAKHUM
YUHOM, MOCTIMHO 3pOCTAl0YOK0 HEOOXITHICTIO MPUBEPTATH yBary MOTEHLIMHHUX
KJIIEHTIB Ta MPOCYBATH TOBapH BCIMa BIJIOMUMH IUJISXaMU Ha PUHKY 3 OJIHOTO
00Ky, yepe3 Bce OLIBIIN 3pOCTardy KOHKYPEHIII0 Y BCi cdepax, a 3 1HIIOro — yepes
T€, 1[0 CY49aCHE CYCIUIBCTBO € «CYCHIIHCTBOM CIOKUBAHHSD.

[IIBuakuii po3BUTOK TOPriBedbHOI cepu Bele BiJMOBIIHO JO TOTO, IO B
MOBI 3’SIBJISIIOTBCS HOB1 OJIMHHULB, Kl MO3HAYaIOTh PI3HOMAHITHI TOPTiBEJbHI
NOHATTS Ta KoHuenii. [TpoGiaemMu TBOpEeHHS! HOBUX CIIB PO3IIISIIAIOTECSA B paMKax
Heoutorii. Cepes BITYM3HSIHUX JOCTIAHUKIB, SIKI PO3TIISAAIOTE TaHy TIPOOIeMy CIIijT
suaimutn €. S Topomenwky [[opomenkas 2001], B. I'. T'aka [[lak 1983],
K. ®@. 3a6onotHoro [3abonoTHbiii 1991]. bBigblnicTe BYEHHX BiaMidae, M0
INPOJYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI CJIB BHUCTYNA€ CEMaHTUYHA JEpUBallis,
OCKIJIbKH caMme 1iei crocid 3abe3nevye yTBOPEHHS HOBUX HOMIHATUBHUX OJMHMIIb
0e3 301TbIIIeHHS KUTBKOCTI JITHTBAJILHUX (POPM.

AKTYaJIbHICTh JUIUIOMHOT pOOOTH MOJISATaE B TOMY, LIO0 Yy TOPTiBEIbHIN
chepl TOCTIMHO BHUHHMKAIOTH HOBI TMOHSTTS, $KI YacTO BepOANI3YIOTHCS BXKE
ICHYIOUMMH MOBHUMH OJMHUIISIMU, 10 3a3HAIOTh CEMAHTUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS.

O0’ekTOM JIOCTIDKEHHSI € JIGKCUKOH aHIJIIHCHKOMOBHOI TOPTiBEIbHOI

ramysi.
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IIpeaMeToM IOCTIKEHHS € MEXaHI3MU CEMaHTUYHOI JIepUBAIlii K CIIOCOO0Y
TBOPEHHsI JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX I1HHOBAIli B aHTJIIMCHKOMOBHIN TOpPriBebHIM
cepi.

MeTo10 JOCIIKEHHSI € BUCBITJICHHS MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOI JiepuBariii
IIPU TBOPEHHI aHTJI1HCHhKOMOBHOTO CJIOBHUKA C(hepHu TOPTiBIII.

Jlnis peanizaiii 3as1BJI€HOT METH HEOOX1HO PO3B’sI3aTH HACTYIHI 3aBIAHHS:

— MpoaHaNi3yBaTH TEOPETHUKO-METOJIOJIOTIYHI  3acai  CEMaHTUYHOI
JepUBaIlii K CrIoco0y CJIOBOTBOPEHHS;

— BUCBITJIUTU POJIb BHYTPIIIHBOI (POPMH Y CEMACIONOTIYHUX JOCIHIIKEHHSX;

— BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM TOPTiBEIHLHOTO
JIEKCUKOHY y JIIaXpOHii;

— BHUSABUTH MEXaHI3MU BTOPMHHOI HOMIHAIli Yy TBOPEHHI CIIOBHUKA
TOPTiBeNIbHOI C(hepu Y CUHXPOHII,

— CXapakTepu3yBaTH MPOLIECH BTOPUHHOI HOMIHAII y KOHTEKCTI Teopii
KOHIIETITYaJIbHOI MeTa(opH.

VY nocnimxkeHHl OynM BUKOPHCTAaHI HACTYNHI METOAM Ta NPUHOMH: METOJ
y3araJbHCHHSI Ta CUCTEMaTHU3aIlll — I ONpPAIFOBAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiamy,
METOJI CYLUILHOT BUOIPKU — JIJIsl B1IOOPY (haKTUYHOTO MaTepiaily, METOJ| aHaJi3y
CIIOBHUKOBUX Je(iHIIN — [ BUCBITJICHHS CEMAHTUKH OJWHUIlb, METO]
€TUMOJIOTIYHOTO aHaJI3y — JJIs BCTAHOBJIEHHS BHYTPINTHROT ()OPMHU JIEKCEM, METO/T
CEMaHTHUYHOI'0 aHaJi3y — JJi1 BUCBITJICHHS MEXaHI3MIB CEMaHTUYHOI JepUBallii,
METOJ] KOTHITUBHOTO aHali3y — il BCTAHOBJICHHS MEXaHI3MIB MEPEOCMUCIICHHS
BUXIJTHUX 3HAYEHb JIEKCEM, METOJ KOHIIENTYaJbHOTO aHami3y — [JIs OMHCY
MEXaH13MiB KPOC-JIOMEHHOTO MaITyBaHHS.

TeopeTnko-mMeTo10J10TiYHI 3acaau TOCIIKEHHS IPYHTYIOThCS Ha po0oTax
€. S I'opoxenwkoi ["opomenxas 2001], B. I'. I'aka [I"ak 1983], K. ®@. 3a6omoTHOrO
[3a6onotHeiii 1991] — Heomorizanis nexcukony, Jx. Jlakoda [Lakoff 1987],
M. Ixxoncona [Johnson, 1981], B. Esanc [Evans, 2006] — Teopist KOHIIENTyaabHOT
metadopu; 0. JI. Anpecsna [Anpecsn 2001], M. IO Bapnamonoi [Bapiamosa
2008], P. I. Credypaka [Credypak 2008], I. A. Crepuina [Crepuun 2001],



3. 1. ITonogoi [[TommoBa 2002], K. B. I'onoBenko [["onoBenko 2012] — mpuHIMAN
CEMaHTUYHUX 3MiH.

MarepiajioM JOCHITKEHHS CTaad /(S OJUHUIL AaHTJIIHCHKOMOBHOTO
TOPTIBEJIBLHOTO JIEKCUKOHY, B1IIOpaHUX 13 9-TH CIIOBHHMKIB Cy4acHOi aHTJIIMCBHKOI
MOBHU (IpykoBaHuX 1 oHjaiiH): “Cambridge dictionary”, “Etymology dictionary”,
“Longman dictionary”, “Oxford dictionary”, “Longman Dictionary of
Contemporary English”; cnoBHuku wmapketuHroux TtepMmiHiB: “Glossary of
Marketing Terms”, “Glossary of Marketing Terms and Definitions” and “Ultimate
Dictionary of Marketing”.

HaykoBa HoBM3Ha 1oyiirae y copoOl  BJIACHOTO — KOMIUIEKCHOTO
JOCIIJKEHHSI  pOJII  CEeMaHTU4YHOI JepuBalli y TIOMOBHEHHI JIEKCUKOHY
aHTJI1ICbKOMOBHOI TOPIiBEJIbHOI C(epH 13 3aTyUEHHSIM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO
Ta KOTHITUBHOTO TI1JIXO/IIB.

IIpakTuyna 3HAYYNIiCTH  JOCHI[DKEHHS TOJIATAE y  MOJKJIMBOCTI
BUKOPUCTAaHHS MaTepialiiB mpalll y JeKcukorpadiyHid MpakTULl s yKIagaHHS
rajy3eBOoro CJIOBHHMKA TOPIIBEJIbHOI cepH, y HAyKOBO-TIEAATrOTivHIN AiISUIBHOCTI
1] Yac BUKJIAJaHHS KypCIiB 3 MOBO3HABCTBA, JIEKCUKOJIOTi, & TAKOXK CHELKYPCIB 3
KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH Ta HEOJIOTIi Ta y HAaBUAJIbHO-METOIUYHINA MiSIIBHOCTI MPHU
BUKJIQJIaHHI MPAKTUYHUX KYPCIB aHIJI1HCHhKOI MOBH.

CTpykTypa po00THM: IUIUIOMHA po0OOTa CKIQJAEThCSA 31 BCTYITY, JBOX
O3B, BACHOBKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATypH.

Y Berymi momaHo 3arajbHI  BIIOMOCTI  MPO  J1aHy poOoTy, TOOTO
OOTPYHTOBAHO aKTYyaJbHICTb TEeMH, CPOPMYJIBOBAHO METy Ta Oe3mocepeaHi
JOCITITHUIIbKI 3aBJaHHS, HAyKOBY HOBH3HY, METOJM, MaTepial Ta TMepPCIEeKTUBU
MPAKTUIHOTO BUKOPUCTAHHS 11 PEe3yJIbTaTIB.

VY nepmomy posaini «TeopeTudni 3acaau TOCTIKEHHS CEMAaHTHYHUX 3MiH B
aHTJIICbKOMOBHOMY JIEKCUKOHI TOPTiBEJIbHOI c(epu» BUCBITIECHO MNHUTaHHS
HEOoJIOTi3allli MOBHOTO JIEKCHMKOHY, a TaKOX CXapakTepU30BaHO MEXaHI3MU Ta
npuiloMH ceMaHTU4YHOI JepuBauii. OkpeMa yBara MPUCBSYEHA CEMAaHTUYHUM

3MiHaM y J1aXpOHIYHOMY KOHTEKCTI Ta BHSBJEHA pOJib BHYTPIIHBOI (popmu B



mpoiiecax BTOpUHHOT HOMiHamii. OKpiM IIHOTO MPOAHATI30BAHO OCHOBHI
MOJIOXKEHHS Teopli KOHIENTyaIbHOT MeTad)OpH Ta BUZHAUYCHO 1CTOPUYHI COIllalbH1
Ta KyJbTypOJIOT1UHI TapaMeTpu POPMYBaHHS Ta PO3BUTKY TOPTiBEIbHOI CHEPH.

Npyruii  po3gin  «/[iaxpoHIYHUH Ta CHHXPOHHUH BUMIPH BTOPUHHOI
HOMIHAINI Yy aHIJIiHCHBKOMOBHOMY TOPTiBEJIRHOMY JIEKCHMKOHI»  BITOOpakae
pe3ynabTaTH BIACHOTO AOCIIAHUIIBKOTO JOCBITY aHaNi3y MpPOIECiB CEMaHTUYHOI
JepuBalii K MPOAYKTUBHOTO CIOCOOY TBOPEHHS OJMHMIIL TOPTiBEIBHOI cepu.
Oxpema yBara mpHIUISETHCS BUCBITICHHIO BHYTPIIIHBOI (popmMu 0a30BUX OJTMHUIL
3a3HAYEHOTO JIEKCUKOHY, IO JO3BOJWJIO MPOCTEKUTH CEMAHTUYHY EBOJIIOIIIO
JeKceM y AiaxpoHii. BCTaHOBIIOIOTHCS MEXaHI3MH CEMaHTHUYHUX IEPETBOPEHb
JeKCUYHUX OJWHHIIL HAa CHHXpPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i. Oxpema yBara
OPUAUIAETHCS aHANI3y CEMaHTUYHUX 3MIH Kpi3b MPU3MY JIIHTBOKOTHITHBICTHKH,
30KpeMa JOCIIIKYIOThCS MPUHLMINA KPOC-IOMEHHOTO MAalyBaHHSA Y KOHTEKCTI
Teopii KOHIENTYyalbHO1 MeTa(OpH.

Y BHCHOBKax miAOUTO TIACYMKH JOCHI/DKEHHS Ta  BUKOHAHO
CUCTEMATHU3ALII0 Ta y3araJlbHEHHS OTPUMAHUX PE3YJbTATIB, OKPECIECHO MOXKIJIUBI
MEPCTIEKTHBH MOAATBIINX AOCTIIKEHb.

Amnpobanisi HaykoBOi po3Bigka Oyma 3A1HCHEHa Ha JBOX CTYJISHTCHKHUX
HayKOBO-NpakTUYHUX  KoHPepeHuisx: X1  MDKBUIIIBCBKIA  CTyIEHTCHKIN
HAYKOBO-TIPaKTH4HIM KoH(pepeHiii «Pi3apsui uutanus» (2020 pik) Ta «Mosozaa
Hayka» (2021 pik). 3a marepianamu KoH(EpeHIil OmyOikKoBaHO 2 OJHOOCIOHMX
TE€3 JOHOBIIEH.

3aranpHa 00csir poOoTH 63 CTOPIHKH, KIJTBKICTh BAKOPUCTAHUX JHKepen 69.



PO3JLI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIN JOCJIIUKEHHS CEMAHTUYHUX 3MIH
B AHIJIIICHbKOMOBHOMY JEKCUKOHI TOPTIBEJLHOI COEPU

1.1 [IpoGnema BU3HAUCHHS TEPMIHY «HEOJIOT13M»

BizoMo, 1m0 MoBa 3HAXOAMTHCS y CTaHl MOCTIMHUX 3MIH 1 PO3BUTKY. I
CIIOBHUKOBHUH CKJIaJl MOBH HE MOXKE€ 3QJIMINAETHCSA i1l HEPYXOMUM KOMIIOHEHTOM.
3MiHU Y CyCHUIBHOMY PO3BUTKY HEOJMIHHO 3MIHIOIOTH CIIOBHUKOBHH ckiaia. Tak,
30KpeMa €BOJIIOIISA COIIO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY BelIe 10 TOro, IO B MOBI
BUHHUKAE HEOOXIAHICTh CTBOPEHHS HOBHX CJiB, B HACIIJIOK yTBOPEHHS HOBUX
MOHATHh y CBIJOMOCTI MOBIIIB, TOOTO BiJIOyBa€ThCs HEOJIOTI3allisl CIOBHUKOBOTO
CKIIamy. AJle mepes TUM, K pO3TisgaTd Oe3locepeHbo CIocoO0r 1 MeXaHI3MHU
IILOTO TIPOIIECY, BBAXKAEMO 3a JONUIBHE PO3TIITHYTH NMUTAHHS BU3HAYCHHS TCPMIHY
«HEOJIOT13M»

VY dinonoriyHii HayIi TEPMIH «HEOJIOTi3M» (Bix Ip. NEO «Hosui» i 10g0Ss
«Cl1060»), MA€ NIaBHIO TPAAMIlIIO, aje 0 CUX Mip Leld TEepMiH HE Ma€ €IUHOTrO
BU3HAYCHHS. B)KUBaHHS TEPMiIHY «HEOJIOTi3M» B aHTJINCHKIM MOBI OyJio BHepiie
odiuiiiHo 3adikcoBanuM B 1772 poui. Ane aHTIMCHKUAN BapiaHT UbOTO TEPMIHY HE
OyB HOBHIA, ToMy 110 Y Ppaniiii, [Tanii Ta HiMmeuunni Bxke Oyau CBO1 BIAMIOBIIHUKH
[BonkoB 1983, c. 44]. HocaimkeHHIO HEOJIOTI3MIB MPUCBIYCHI YMCICHHI Ipalli
BITUM3HAHUX 1 3apyOvpkHux JiHreictiB: E. [. Xaumipa, H. [. ®denpamana,
O.T'. Jluxora, B. B. Jlonarina, }O. A. 3amnoro, E. Makketina, P. ®imepa Tormo
[tuT. 3a ArTrodeeBa 2004, c. 118].

CyyacHi HEOJIOT14H1 JOCHIJKEHHSI 3BOJATHCS 1O «3'SICYBaHHS THUIOJIOTI]
HOBHX CJIiB y MOBI 1 MOBJIeHH» [3abosioTamit 1991, €. 5]. OnHak cucTemMaTH3allis
HEOJIOTIYHOTO MaTepiajly BUMara€e IepeayCiM YTOYHCHHS BH3HAUYCHHS TTOHSATTS

«HEoJIoTI3M». SIK 3a3Havasocss BHILE BJACHE TEPMIH «HEOJOri3M» HE €



aHT1IChKOMOBHOIO 1HHOBAIli€l0, BiH BUHUK y 1735 p. y ¢paniy3skii MoOBI
(«néologismey), 3BIIKM NIEPEHIIIOB B aHTJIINCHKY MOBU Y 3HaUYC€HH1 «BUKOPHUCTaHHS
HOBHX CJIiB, IHHOBAIlIl Y MOBI, a TaK0 HOBE CJIOBO a00 BHUpa3» [3abonoTHmit 1991,
c. 6].

IcHye nekinbka BU3HAYCHB MOHSTTS «Heoorizm». «Neologism is a new word
or expressiony [Longman Dictionary] (Heonoriam — 1ie HOBe ciioBo abo BHpa3
(Tyr i mami nepekiiazn Hai)) abo «Neologism — word, term or phrase that has been
recently created — often to apply to new concepts, or to reshape older terms in
newer language formy [Jones 2006, c. 172]. (Heomoriam — cjiaoBo, TepMiH abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, iK€ OyJIO HEIIOAABHO CTBOPEHE I MO3HAYEHHS HOBUX MOHSTh
ab0 Ha/JaHHS CTapuM TepMiHaM HOBO1 MOBHOI (opmu). IIpote icHye i1 memo iHme
BU3HAYCHHS I[bOT0 MOHATTS: ‘A new meaning acquired by an existing word or
expression” [Longman Dictionary] (HoBe 3HaueHHs, HaOyTe BXKE ICHYIOUHM
cIIoBOM abo Bupa3zom). HaBeneHi nediHilii HE € CyNepewIMBUMH, SK 1€ MOXKE
3natuca Ha nepmmii morysia. Ilepmni gBa BHU3HAYEHHS CTOCYETHCS BIACHE
JIEKCUYHOTO HEOJIOT13MYy, MiJI SIKUM pPO3YMIETbCA HOBa MOBHa (opma, 3a SIKOIO
3aKpPITUIIOETHCS TIEBHUIM HOBUU 3MICT. J[pyre BU3HAY€HHS CTOCYETHCS HEOJOTI3MY
CEMaHTUYHOTO, TOOTO JIGKCUYHOI OJWHUIl, SKa 3a3Haja CEMaHTUYHOTO
MEPEOCMUCIICHHSI 1 Ha OCHOBI 1 MEPBHHHOIO, TOOTO BHUXIJHOIO 3HAYCHHS,
PO3BUHYJIOCS 3HAUEHHS TOX1IHE.

Jlo ckmagy HeoJyiori3miB jaesiki BueHi [["ak 1983] BimHOCATH TakoXX HOBI
HEpPO3KJIaJH1 CTIMKI CHOJYyYEeHHS CJIIB — 1J10MH, OCKUJIBKHM B 1J10Mi CJIOBa
BTpayaroTh CBO€ NepBUHHE 3HaueHHs [[ak 1983, c. 18]. €. B. Po3en Bu3Hauae
HEOJIOTI3MU SIK HOBI CJIOBHMKOBI OJIMHUII, SIKI IIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCA B
YCHUX YW TMUCBMOBHUX TEKCTaxX MPOTATOM JOCHTHh TPUBAJIOTO 4acy. Lli onuuuin He
YTBOPIOIOTHCS KOXXHOTO pa3y JJIg 3aJI0BOJICHHS KOMYHIKATUBHOI TOTpeOH, a
BIJITBOPIOIOTHCS, «BUTATYIOTHCS» Y BKE CPOPMOBAHOMY BHIJISAI 3 MOBHOI MaM'sTi
[tuT. 3a: Topomenkast 2001, ¢. 56]. OTKe, HEOJIOTI3M — 1€ HOBA JICKCUYHA OAHUHHIIS
y €IHOCTI CBO€ET popmu Ta 3HaueHHs (HOBa jekcema) abo 30BCIM HOBE 3HAYCHHS

(momaeThCs 10 BKE ICHYFOUMX) MIEBHOI JICKCUYHOT OJTUHUII, SIKa!



— HE BiJIHECEHA CMOYaTKy JI0 KOIHOTO CIIOBHHKA;

— TPOTATOM BHU3HAYEHOTO TEpioJy dYacy Yy CYCIUIbCTBI BHUHHUKIA 1
MOIIMPIOBAIACh MEPeIyciM 3 TOTped KOMYHIKaIlii;

— YBIHIILIA 70 3araIbHOBXUBAHOI JICKCUKH (y3yasiazallis);

— IpUNHATA SIK MOBHA HOpMa (aKIenTyasi3alis);

— OUTBIICTIO MOBIIB CHOPUAMAIOTBCS K HOBa [JIMHTBHCTHYECKHIA
SHIMKJIONeAnYecKuii cioBaps 1990, ¢. 112].

Crnig ofHAaK 3a3HAYMTH, 110 HAPSATY 3 TEPMIHOM «HEOJIOTi3M» y JIHTBICTHII
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl MOHATTS K «IOTEHLIMHE CIIOBO», «OKa310HAJIBHE CIOBOY,
«OKa310HANI3M», «aBTOPCHKUM HEOJIOTi3M», TOIIO. SIK BBaXKarOTh JEsAKI BYEHI,
TEPMIH «HEOJIOT13M», SIKUW 1O HEIABHHOI'O Yacy BIJIHOCHBCS /10 BCIX THUIIIB HOBOI
JIEKCUKH, € HE MOBHICTIO MPUUHATHUM, OCKIJIBKH BIH € JOCUThH IIMPOKUM 3a CBOIM
OXOIUICHHSIM. Y 3B’SI3KY 3 IIUM JI0 HAYKOBOTO 00Iry YBIWIUIM Take MOHATTA SIK «
JIEKCUYHA 1HHOBAI[IS», MIJ SAKUM PO3YMIEThCA «Oylb-SIKE JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE
HoBoBBeaeHHs» [[opoaerkas 2001, ¢.53]. Ognak, MOHATTSA «IHHOBAL[IS» € JOCHTH
IITUPOKUM 1 BUKOPUCTOBYETHCS K y3araJIbHIOIOUMN TEPMIH 11 TAaKWX IOHATH SIK
«HEOJIOTI3M», «OKa3lOHAJIbHE CJIOBO» a00 «OKa3lOHANI3M», «IHIUBITyaJIbHO-
aBTOPCHKUN HEOJIOTI3MY», «MOTEHIliHHE coBO». CIpoOyeEMO BUCBITIUTH Pi3HHIIO
MDK [IUMH TEPMiHAMH.

Y  aHMTHCHKOMOBHOMY CIIOBHHKY «oKaszioHamism» (“nonce word”)
BH3HaUYaeThes sk — a word coined for a particular occasion (ciioBo, CTBOpeHE ISt
neBHo1 curyariii) [Longman Dictionary]. To0To, i3 BU3HAYCHHS CTa€ 3pO3yMLJIO TE,
0 OKa3ioHATI3M, II€ CJIOBO, SIKE € aKTyaJIbHUM JIMIIE€ y KOHTEKCTI TEBHOT
MOBJICHHEBOI CUTYyaIlii 1 Ma€ 3HAYEHHS JIMIIE JIJI1 MOBIIIB, SIKl 3 HEIO 3Hailomi. Sk
nHarojomye JI. B. YepenanoBa, okazioHami3Mu «HE € (PAaKTOM MOBHOI CHCTEMH,
BOHU BUIBHO YTBOPIOIOTHCS (KOHCTPYIOIOTHCS) B MOBI OAWH pa3, KOJM B HHUX
BUHUKA€E HEOOX1HICTh, 1 TOMY BOHHM HE MalOTh PETYJISIPHOI BiATBOproBaHOCTI». 110
CTOCY€ETbCS HEOJIOTI3MIB, TO 1€ «OAMHMIN, SIKI YBIHIUIM B CHUCTEMY MOBH 1
BUKOPUCTOBYIOTBCS B MOBI $IK TOTOBHMM Marepiaj, IO BOJOJIE C(HOPMOBAHUMU

CCMAHTUYHUMHU, IIPparMaTUYHUMU 1 CTWJIICTUYHHMH BJIACTUBOCTSIMU [I_II/IT. 3a.
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babenko 1997]. Omke, OCHOBHOI BIAMIHHICTIO MIXK OKa3i0OHAII3MOM Ta
HEOJIOTI3MOM € TIOTEHIIIHHA 3[aTHICTh JPYyroro BUIBHO BIJTBOPIOBATHCS B
MOBJIEHHI.

binmbm  geTasbHO PI3HUIID MDK IIUMH  JIBOMAa IOHATTAMH MOXHA

YOTHPYW OCHOBHI TapaMeTpyd pPO3MEXKYBaHHS HEOJOTI3MIB 1 OKa3iOHAI3MIB
[['punait 2014].

[lepmiuM KpuTepiit € TemmopaabHUM, TOOTO Yac, KOJH CJIOBO 3’ SIBUJIOCS.
ToOTO MOMEHT «HApPOJKEHHS» HEOJOrI3MYy CIIBBIJHOCUTBCS 3 IIE€BHOIO
KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOIKO ~€MI0X0I0, 1 SKIIO TOBOPUTH MPO HEOJOTI3MH Ha
CUHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i, TO CJiJ 3a3HAYUTH, 10 HEOJOTi3M Mae OyTu
BIJTHOCHO HOBOIO OJMHMIICIO, XOYa, SIK 3a3HAYA€ BUEHUH, YITKUX XPOHOJOTTYHHUX
MeX B LIbOMY NUTaHHI HE icHY10. OKa3i0HaJIbHE CJIOBO 3aBXAU BITHOCHUTHCA IO
MIEBHOT'O COILIIOKYJIbTYPHOI'O KOMYHIKAaTUBHOTO KOHTEKCTY, a HE JI0 1ICTOPUYHOTO, 1
Ma€ 3MiCT JinIe y oMy koHtekcti [['opoaenkas 2001, c. 55].

Hpyrum kputepiem € aBTOpcTBO. Sk 3a3Hayae A. I'. JIukoB aBTOPCTBO
HEOJIOTI3MY 3a3BHMYail HE € BU3HAYEHUM B TOM Yac SK OKa3lOHAII3M 3aBXIU
BITHOCHUTBLCS 10 IIEBHOI OCOOM, sIKA BJIACHE BBEJA MOr0 B MOBHHUM BXXKUTOK. SIKIIIO
aBTOPCTBO HEOJIOT13MIB 3pYHHOBAHO, «PO3MHUTO», TO aBTOPCTBO OKa31OHAIIZMY €
HOTO MPUHITMTIOBOIO YMOBOIO JJIsl HOTO TMepeOyBaHHS B OKa310HAJIBHOMY CTaTyCI:
[ruT. 3a: I'punaii 2014].

TpeTiM mapamMeTpoM € KOHOTalliiiHa HOBU3HA OAWHUII. [li1 MM MOHATTIM
PO3YMIETBCS T€ «BIAIYTTS» MOBIIA, IKE BHHUKAE B HHOTO BiJHOCHO TIEBHOI MOBHOI
OJUHUIN: TOOTO YM CIOBO € HOBHUM, aji¢ BXHBAaHUM, UM BOHO € TICBHOIO
YVHIKQJIbHOIO aBTOPCHKOIO I1HHOBAINIEIO 1 € HE3BUYHHM YU HE 3PO3YMUIAM IS
OUTBIIOCTI MOBIIB. Y I[bOMY CEHCl MOXHAa BUOKPEMHTH aKTyalibHI Ta HEAKTyallbHi
(BigHOCH1) Heosoriamu. Ili aKkTyaJbHUM HEOJIOTI3MAMH PO3YMIEMO BJAacHe
OJIMHUII, SIKI SIBISIOTHCS HOBUMH Ha CHHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i, TOHI fK
BIJIHOCHI — BIJHOCSITHCS JIO MIEBHOI €MOXH, & OTXKE, BUCTYIAIOTh y POJIi JIEKCUYHUX

IHHOBAIIIM JIMIIE BIJIHOCHO IMEBHOTO ICTOPUYHOTO MPOMDKKY 4acy. Cria, omHak,
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3a3HAYUTH, 0 OyJb-SKUH BIAHOCHHUI HEOJIOTI3M Y CBiif yac OyB aKkTyaJlbHUM, a,
OT)Ke, Il KpuUTepid € TICHO TIOB’S3aHUM 13 XPOHOJIOTIYHUM MapamMeTpoOM
BU3HAUCHHs HeosoriamiB  [AnTiodeeBa, 2004, «c¢.118]. Illo cTocyerbes
OKa3lOHaJI3My, TO IS HbOTO 3a3BUYall HE € XapakTepHAa 4YacoBa IUIMHHICTH Y
MOBHOMY cCeHCi. [HIIMMH clloBaMH, OKa3ioHaIi3M (DYHKIIIOHYE JIMIIE B TIEBHUU
KOHPETHUH MPOMDKOK Yacy, KU 3a3BUYail MOXeE B3arajii 0OMeXXyBaTUCS OJTHIEIO
KOHKPETHOI0O KOMYHIKAaTUBHOIO CHUTYyalll€l0, a OTXKE, BIH € BHUKJIIOYEHUM 13
ITUPOKOTO 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

OcranHili KpuTepid nependayae BXOJKEHHS ab0 HEBXOUKEHHS B MOBY.
OxkazioHa/i3MU YTBOPIOIOTHCSI MEPEBAKHO 3 METOI0 HOMIHAIL 13 XYJI0KHBO-
CTIUTICTHYHUM KOMITOHCHTOM I (DYHKITIOHYBaHHSI B MEKaxX MEBHOTO KOHTEKCTY.
UuMm OUIBII HE3BUYHHM, HECHOJIBaHIBAHUM € OKa3lOHAII3M, THM OUIBIIHHI
EMOIIMHMI BIUIMB BiH CTBOPIO€ Ha MOBIIA. Ciijl BIA3HAYNUTH, IO OKA310HAJI3M HE
TITBKA HE 3MaTHUW TBOPUTH KOHTEKCT 1 BHUCTYNMAaTH (POHOM JJIi KOHKPETHOTO
COPUMHATTS 1 PO3YMIHHS IHIIUX CJIB, aje W, SK HOCIH TMEBHOI CEeMaHTHKHU, €
He3po3yMiimM 0e3 3BepHEHHS J0 KoHTekcty [babenko 1997]. Hampukman,
nekcema fluddle He mae mo3a KOHTEKCTOM MEBHOTO YCTaJIeHOTO 3HAa4YeHHs. BoHa,
sK 3a3Havae Oysna BukopuctaHa JDxactiHom Xini y Bipm “Nonce Words” y
3HAUEHHI « TO€JHAHHS Kamroxkl 31 cTpyMkom». lle Tpamwioces Tomy, 1O B
aHTJINACHKIA MOBI HE ICHYBaJIO TaKOi OJMHMII, SKa BHpaxkanga O Take IMOHSTTA.
Bigpmn Toro 1e 3HaYeHHS HE MOJKJIIMBO BHBECTH 13 CKJIAJHUKIB €l JIEKCEMHU, HE
3BaXKalOUM Ha TMEBHY 11 BMOTHMBOBAHICTH: ISl OJIUHMII Oyjia yTBOpEHa ILIIXOM
onerny — flood + puddle. Bce sx BMOTHBOBaHICTH Ili€l OJMHHIN 3aTHINAETHCS
HEIPO30pOI0 M03a KOHTEKCTOM 1 ii 3HAYEHHS] MOYKHA 3pO3yMITH JIMIIE B paMKax
BIJIITOBITHOTO MOBHOI'O OTOYEHHS.

Sk 3a3Ha4YaOTh HOCTIAHUKHU, Y MOBI € BUMAIKH, KOJM OKa310HAIbHI OJUHUII
Yy BHUpa3M 3a3HAIOTh Yy3yaji3allli, MOTPaIIsIOud Yy CIOBHUKH 0€3 0COOJIMBOIO
mapkyBanHs [Babenko 1997]. 3arajgom, mpu  TBOPEHHS OKa3iOHANI3MIB Ha
nepeHbOMY IUIaHI 3HAXOJWUTHCS 1HAUBIIyaIbHUH MOMEHT, @ Y HEOJIOTI3MIB —

comiayibHUM. TakuM YMHOM, TOCUTh BaXKKO 3p0O3YMITH Yac NMEPEXOAY HEOJIOri3MYy 13
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pO3psALy HOBHX CIIB J0 3arajJbHOBXHMBaHMX. OJHUM 13 KpHUTEpiiB Moxe OyTH
HOBHU3HA JICHOTATy: JOKH MPOIEC, SBUIIE, O3HAKA YW MPEAMET € HOBUMH ISt
MOBIIIB, JJOKM 1 BIJIOBIJHA JIGKCHYHA OIMHMIIS, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCS IS iX
MO3HAYEHHSI BUCTYMAaTHUME HOBOIO y MOBHIM cucTeMi. SIKIIO JeHOTaT BTpadae
HOBHU3HY, TO i caMe CJIOBO, 10 € HOTO HOMIHYE, TIepecTae OyTH HEOJOT13MOM.

SIk 3a3HaYarOTh BYCHI, Y CyYaCHIHM aHTITMCHKii MOBI Taki clioBa sk, browser
— bOpaysep; nasicamop, H-bomb — mepmosoepna b6omba; e-book — erexkmponna
KHu2a; speakerphone — ayunomoseys, spacecraft — kocmiyHul Kopabeisb, TaBHO HE
e Heonorizmamu [Algeo 1994, c. 83]. Uum Oinbll KOMYHIKaTHUBHO-PEIICBAHTHUM
BUCTYIIA€ HEOJIOT13M, TUM IIUPIIE i IHTEHCUBHIIIE BiH BXOJUThH B MPOIECH MOBHOT
KOMYHIKaIlil 1 IIBU/IIE BTPAYa€ CBOIO HOBHU3HY.

[HIIMM TEpMIHOM Yy KOHTEKCTI HEOJIOTI3MIB € «IIOTEHIIIHE CII0OBO», 3a
Bu3HaueHHsM ['. O. BuHokypa, sikuil 3amnpoBaiuB Iieid TepMiH y HAyKOBHUH OOIT,
MOTEHIIIMHI CIIOBa — «II€ CJIOBA, AKUX (haKTUYHO HEMae€, aje siki Morjiu O OyTu,
AKOM TOr0 3axOTiIa ICTOPUYHA BHUIIAJKOBICTBY; «II€ CJIOBO, AK€ MOXKE OyTU
YTBOPEHE 32 MOBHOIO MOJIEIUTIO BUCOKOI MPOAYKTUBHOCTI, @ TAKOXK CIOBO, IO BXKE
BUHHUKJIO HA OCHOBI TakKoi MOJEN»; «lUe CJ0Ba, fAKI BIAPI3ZHAIOTHCA BIiJl
«3BHYANHKMX» CJIIB MOBH XapaKTepOM CBOIiX 3HaueHb» [uuT. 3a: babenko 1997,
c.95].

VY 1bOMYy KOHTEKCTI CJIJi TOPKHYTUCS HHUTAHHS CTOCOBHO PO3MEKYBaHHS
MNOTEHIIHHOrO CJoBa 1 AaBTOPCHKOrO OKaszioHami3My. Jledaki JOoCHigHUKA
MPOTOHYIOTh PO3PI3HATH 11 TOHSATTS NUISIXOM BIJIHECEHHS NEPIIMX A0 CIHIB,
YTBOPEHHUX 32 MPOAYKTUBHUMH MOJEISIMU, a IHIIUX — 32 HENPOTyKTUBHHUMH.
OpHak € TakoX HayKoOBa IO3MIIIs, BIAMOBIIHO J0 SKO1 Take Tu(epeHIlIFOBaHHS HE
€ TPaBOMIPHUM, OCKUIbKM OKa310HaJbHI CJIOBa TaKOXX MOXYTh yTBOPIOBATHCS 3a
MPOTYKTUBHUMH MOJIENISIM: «€ OKa3iOHaJbHI CJIOBA, SIKI BIAMOBIAIOTh AKTUBHIN
ab0 macuBHIA CIIOBOTBIPHIA MOJENi, OJHAaK YTBOPEHI 3 MOPYLIEHHAM

3aKOHOMIPHOCTEH CIIOJTYyYyBaHOCTI Ta CYMICHOCTI Oe3mocepenHiX CKIAT0BUX)»

[AuTiodheeBa 2004, c. 134].
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O. A. AKCbOHOBA IPOMOHYE MPOTHCTABISATH MOTEHIINHI 1 OKa310HAIbHHE
CloBa 3a HAacTymHUM mnpuHIUIOM: «lloTeHmilHl ciaoBa — peamizailiss Mojenl
(coBOTBIpHOT), OKKa3ioHANBHIE — ii TOpyHmIeHHs» [muT. 3a: ['ataynin 2001, c. 46].
OTxe, OKa3lOHAII3MU — JIGKCMYHI 1HHOBAIlli, SKUM TIpUTaMaHHa HOBH3HA,
HEY3yaJli30BaHICTh, KOHTEKCTYaJIbHICTb Ta BHUCOKHUM CTYIiHb EKCIPECHUBHOCTI.
OxazioHaii3M  BU3HAYA€TbCAd K  EKCIIPECHBHE  aBTOPCHKE  YTBOPEHHS
IHAMBIYAIbHOTO XapaKTepy, CTBOPEHE MUISAXOM $K MPOAYKTHUBHUX, TaK 1
HEIMPOTYKTUBHHUX CITOCOOIB CIIOBOTBOPCHHSI.

[ToTenIiifine CI0BO BHW3HAYAETHCS SK BIpTyajdbHAa OJWHHMIL, SIKA MOXKE
YTBOPUTHUCS 1 BXKE TMOTIM TMEPETBOPUTHCS Ha oKasioHani3Mm. [loTeHIiiiine cioBo,
YTBOPEHE 3a ICHYIOUMMHU CJIOBOTBIPHUMH MOJIENSIMH, MOXE BiJATBOPIOBATHUCS B
MOBi iHmuBiga 3HOBY [babenko 1997]. Take ci0BO € MPUKIAIOM HOTCHINIHHUX
MOKJIMBOCTEH PO3BUTKY 1 TOIMOBHEHHS JIEKCMKOHY. Ha BiaMiHYy BiJT HBOTO
1HJIMB1TyalIbHO-aBTOPCHKUI HEOJIOT13M — 11€ 1HHOBAIIis, SIKa BBOJUTHCS B XY0KHIO
JiTeparypy 1 MyOJIIUCTUKY THUCbMEHHUKAMHU 1 >KypHaJicTaMu g MOTped
IHIMBITyaIbHOTO CTHIJIFO aBTOpa. BOHM 4acTo HE CTAlOTh OJWHHMIISIMU CIIOBHHUKA,
X04Ya € BMOTUBOBAHUMH, BIyYHUMH 1 KOMYHIKaTUBHO-3HAUYIIIUMH.

Takum 4MHOM, TEPMIH <«WICKCUYHA 1HHOBAIlIS» € HAWIIUPIIUM, POJOBUM 1
BKJIIOUYA€ B ce0€ TaKl TEPMIHU SIK «HEOJIOT13M», «OKa310HAII3M» Ta «IOTEHIaJbHe
CJIOBOY». BiIMIHHICTh MK MEPIIUMHU JIBOMa TEPMIHAMH TIOJISITA€ B cHepl BKUTKY
MOBHHMX OJMHHUIIb (HEOJIOTI3M € IIUPIIMK 3a CBOEK JUCTPUOYIIIEID) Ta B
KOHTEKCTyaJIbHIM 3yMOBJICHOCTI OCTaHHbOTrO. [loTeHIIiitHE CIIOBO € OJMHMIL, sIKa
MOK€ YTBOPHUTHCS (@ 1HOAI 1 YTBOPIOETHCA) y MOBHIN CHCTEMi BIIIOBITHO [0
Mozeneld cioBOTBOpY. OAMHHUIIT TaKOro THIY 3aBXId Ma€ CJIOBOTBOPYUY
BMOTHBOBAHICTh Ta il CEMaHTHKa aKTyaJi3ye€TbCs JIMILE y MEBHOMY KOHTEKCTI, Ha
BIIMIHY BIJl HEOJIOTI3MY, KM Ma€ BJACHI 3apeeCTPOBaHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI

BaplaHTH.
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1.2 BropunHa HOMIHAIS SIK TPOYKTUBHUI CIIOCIO HEOJIOT13a11i1 JIEKCUKOHY

1.2.1 IlpuHnunu Ta MeXaHI3MH BTOPHHHOI HOMIiHaNii Ha
CUHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i. Y CHHXpOHIi CyTHICTh BTOPMHHOI HOMIHAII]
MoJIsira€ y BUHUKHEHHI y B)KE ICHYIOUIM JIEKCEMI HOBOT'O 3HAY€HHs Ha OCHOBI
MEBHOI MOMIOHOCTI 13 BUXIMHMM. I[HIMIUMU CIIOBaMH, BiIOYBa€ThCA MPOIEC
CEMaHTHYHOI JIepUBaIlii, 1110 BeJe A0 pO3BUTKY mnojicemii. CeMaHTHUHIN IepuBariii
BiJIBE€JIcHA 3HayHa POjb y (OpMyBaHHI i 3MiHI MOBHOI KapTHHHU CBITY — BOHA
B1JIOMBA€ KOJEKTUBHI CTEPEOTHIH, K1 YCBIJOMJIEHI €THOCOM Ta ICHYIOTh Ha PiBHI
KOJIEKTUBHOTO HecBigomoro [Tpomina 2004, c. 15].

VY Mexax KOTHITUBHOI JIHI'BICTUKH CEMAaHTUYHY JAEPUBAIIIO IHTEPIPETYIOTh
SK KOTHITHBHHHM MEXaHI3M 1 K MOBHHU 3aci0 cikcallii 3MiH B KOHIICNTyalbHIN
kaptuHi cBity. [Mopens 2010 c. 150]. IlosicHorouM NPUPOTY CEMAHTHUYHOT
JiepuBallii, JOCIITHUKUA BKAa3ylOTh Ha T€, 1[0 BOHA € SIBUILIEM MOBU 1 MOBJICHHS Y
nBoeaHoctTi [Tpomina 2004, c¢.29]. ToOtro Oyap-ska 3m10HICT CEMaHTHYHOL
CUCTEMH JI0 MEPETBOPEHbL € TMOTEHIIIIHO 3aKJIaJICHOI0 y CJIOBI, HE TUIbKKM Ha
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY DiBHI, a 1 MOBI1 B 1oMy. CeMaHTHU4HA JepuBallis — Ie
MPOIIEC PO3BUTKY HOBUX 3HAYECHb y BXKE ICHYIOUMX JIEKCHUHUX OJMHUIIIX Ha
ocHoBl ix BuxigHux JICB, mo Beme a0 po3BUTKY momicemii. Jlekcemu, 110
YTBOPUITUCS TAaKHM CIIOCOOOM, OTPUMAJIA HA3BY CEMAaHTHYHI HEOJIOT13MH.

[li3HaBanbHA MISUTBHICTH JIFOJWHU BIIOYBA€THCS 3a AHAJIOTIEI0, 1HITUMU
CJIOBAMHM, IIOCh HOBE MI3HAETHCS JIMIIE B MOTO MPOEKIi Ha BXkKE€ Mi3HaHE, TOOTO
BIJIHOCHO HAasBHOTO JOCBimy. Takum YHMHOM, JIIOJCHKA CBIJOMICTH IMPOBOIUTH
acoIllaTUBHI Tapayiesli MK HOBUM OO0’€KTOM TI3HAHHS Ta BXXE BIJIOMHM, 1 IIeH
mpoiiec 3aKapOOBYETHCSI HA MOBHOMY piBHI. T0OOTO 111 HOMIHAIIT YOTOCh HOBOTO,
[0 MA€ CXOXICTh 13 YUMOCh «CTApUM», BUKOPUCTOBYETHCS Ta K caMa CEeMIOTUYHA
OJIMHUIIS, sKa HaOyBa€ HOBOTO JIGKCMKO-CEMAaHTHYHOIO BapiaHTa [Bepemuyk
2019]. Omxe, cemMaHTH4YHA JepuBaIlis, SK TPOSB BHYTPIIIHHOPIBHEBOT
GyHKIIOHATBLHOT ~ TpAHCOpI€HTAIll  JIGKCMYHMX  OJWHUI,  Mepeadaydae

NEPEOCMUCIIEHHS CJiB, BUKOPUCTaHHS B)XE ICHYIOUMX Yy MOBI HOMIHATHBHHX
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3ac00iB y HOBIM st HUX QyHKUii — "HaganHs imeni" [UYepnukosa 2001, c. §82]
NeBHOMY O0’€KTy, SIKUW TOTpanmuB Yy (POKyC Mi3HAHHSA, 1 € CXOXHM Ha BXKe
Mi3HAHUHN 00’ €KT.

ToOTo, moTeHIian UbOro Cnoco0y CIOBOTBOPEHHS BU3HAYAETHCS, MEPII 3a
BCE, IPUPOOIO JIIOJICBKOTO MUCIJICHHS, 3IaTHICTIO y3arajbHIOBAaTH y CJIOBI SBUIIA
OTOYYIOYOi NIHCHOCTI, CHCTEMaTU3yBaTH B MOBI 00 €KTH MM03aMOBHOi AiIMCHOCTI
[EnikeeBa 2011, c.249]. Takum 4YWMHOM, BTOPMHHA HOMIHAIlisI TOB’s3aHa 3
MoAM(QIKAIIEI0 BUXIMHOTO 3HAYEHHS JIeKCeMH TIpu 30epekeHHl 11 TuiaHy
BHUPAKCHHS.

dopMyBaHHS TaKOr0 POJIy IHHOBAIIH € «peai3ali€l0 MPUHINITY JIEKCUIHOT
eKOHOMIi Oynb-skoi MoBW» [JleBumpkmii 1999, c.48]. BigmoBimHO 10 HBOTO
JIEKCUYHA CHCTEMa HE MOK€ HECKIHYEHHO 3pOCTaTH, OCKUIBKH 1€ MPU3BEAE N0 ii
NepeHAaCUYCHHSI MOBHUMH OJIMHUIISIMHU, 1, SIK pe3yibTaT, KOMyHIKATUBHUHN TIpoliec
Oy/Jle YHEMOXXJIMBJICHUHN uepe3 HaJ3BUYAHHO BEIMKY KIJIBKICTh JICKCEM, SIK1 JTyKe
BaXKKO 3amam’aTtatu. BTopuHHA HOMiHAIS caMe 1 BUCTYIA€ TaKUM MEXaH13MOM,
KWW MOKJIMKAHUM OOMEKyBaTH HEBIIMHHUY 3p13 JICKCUKOHY.

CemaHTH4YHA JIepUBallid € SK MPOLIECOM, TaK 1 pe3yJbTaToM, 1 TOMY ii MOKHa
BIIMOBIHO PO3MISLIATH B JiaxpoHii Ta B CHHXpOHIi. Posrismaroum mpobiemy
CEMaHTHYHOI JepuBallii B JiaxpoHii, MOXHa CTBEp/UKyBaTH T€, III0 BOHA Mae
MpoleCyaTbHUN XapakTep, 1 e Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTH SIK Yy Pi3HI Tiepioau Ha 6a3i
OJIHIET 1 TI€1 camMol JIEKCUYHOI OJMHUIIl PO3BUBAIMCS HOBI 3HAYEHHS (JeTaIbHIIIE
e OyJe po3risiHyTe B HACTYITHOMY MYyHKT1). B CHHXpOHIi ceMaHTHU4YHA JepUBallis
PO3TIIAIAETHCS SIK PE3YNbTaT, MPU IIbOMY MOX1HE 1 BUX1HE 3HAUYCHHSI, HA BIIMIHY
B1JI J1aXpOHIYHOIO MiJIXOAY, MAlOTh CIIBICHYBaTH B OJTHOMY YaCOBOMY ITPOMIXKKY.
Y cunxpoHHoMy cmiBicHyBaHHI nekuibkox JICB y nekcemi BYeHi BOauaroTh
SIBUIIIE, «III0 3B’A3y€ MUHYJIE Ta MaOyTHE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO SIPYCY MOBH Y
HEPO3PHUBHE I[iJIe, KU MOCTIHHO 3MIHIOEThCS 1 po3BUBAEThCs» [Tpomina 1997,
c. 59].

['0JTI0BHOIO YMOBOIO BCTAHOBJICHHS MDK JBOMa MOBHUMH OJWHHUIISIMH

CHUHXPOHHHUX CJ'IOBOTBipHI/IX Bi,Z[HOH_IeHB € BHUABJICHHA <(OKUBHX)» ﬂGpHBaHiﬁHHX
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3B’SI3KIB, TOJIOBHUM CEpell SIKHX € CEMaHTHYHAa BMOTHBOBAHICTb BTOPWHHOI
nexkcemu [€HikeeBa 2011, c. 251]. Mixk HOBUM Ta CTapuM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM
BapiaHTaMu 0araTo3HavyHOTO CJIOBA BCTAHOBIIOIOTHCS KOHIICTITYaJIbHO 3YMOBJICHI
JIepUBAIliiiH1 3B’ A3KH: IMILIIKAIIMHI — METOHIMIYHI, KJacu}iKaiiitHi — po10-BHJI0BI
Ta cuMuisiTuBHI — Metadopuuni [CeniBanoBa 2008, c. 528]. 1 «raki ckiaaHi
BIIHOCUHU MK CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO MOTHBaTa Ta MOTHMBAaTOpa MOXHA
JOCTIANTH JIMIIE 32 CHHXpOHHOTO miaxomy» [CokonoBa 2004, c. 64].

BaxnuBoro mpo0iieMoro, TOB’S3aHOI0 13 CEMAaHTHYHOIO JICPUBAIIIEI0, €
NUTaHHA Kjaacu@ikamii THUIIB CEMaHTUYHUX MEepeTBOpeHb. Ha xainb, BUpIINTH 11 3
HAJaHHSM TEPEKOHJIMBUX apTryMEHTIB IIe HIKOMYy He Braioca. A. A. 3ami3HAK 3
IIOTO MPUBOJY 3ayBaXy€, IO «HISKAX 3arajlbHUX 3aKOHIB TYT BCTAHOBUTH HE
Branocs» [3ammsask 2001, c.17]. Bueni cxomaTbCs Ha JyMIi, O[O0 3MiHH
CEMaHTUKHU MOKYTh BiJIOYBaTUCS TaKMUMHU IUIAXaMU: Moaudikailis (y3araibHEHHS,
KOHKpETHU3allis, €HAHTIOCeMis) 1 TEepPEHECEHHs HaiiMeHyBaHHS (MeTadopuuHe,
MeToHiMiuHe) [Bapmamoa 2008, c. 8]. OTxe, BUeHI BUSBWIN JIUIIE MEXaHI3MU
CEMaHTUYHOI MOAM(IKALIi: 3BY)KEHHSI a00 pO3IIMPEHHS 3HAYEHHS, PO3BUTOK Bij
O1IbIII KOHKPETHOTO /10 OUIbIll aOCTPAKTHOTO 1 HABIAKH, TOJAABAHHS 1 OMYIICHHS
CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. AJie HaWOUIbII NPOAYKTUBHUMHU MEXaHi3MaMu
(GbopMyBaHHS HOBHUX JIEKCHKO-CEMAHTHMYHUX BapiaHTIB CIIB BBAXKAIOTh MeTadopy
ta MeToHiMiro [Yepnikosa 2001, ¢c. 82-87].

JIOMiHYIOUMM MEXaHI3MOM CEMAaHTHYHOI JAepuBallli BUCTynae Meradopa, mija
KO PO3yMIEMO TEPEHECEHHS HallMEHYBaHb HA MPEIMETH IHILIOTO POy, SKI
MaroTh (izndHy mozioHicTs (image metaphors [Lakoff 1989]) — komip, dhopma,
po3mip TOIIO, ab0 sKI CXOXki 3a CBOIMH BJIACTUBOCTSMHM Y aCOI[IaTUBHUMHU
BHYTPIIIHIMU XapakTepucTUKamMu, (yHKIloHanbHICTIO (resemblance metaphors
[Evans 2006]). O6pa3, sikuii MOKJIaACHO B OCHOBY MeTadopH, SIBIISIE COO0I0 03HAKY
abo psi O3HAK, PEJIEBAHTHUX JJIsi CTBOPEHHS HOBOI'O 3HAYEHHS, 1 SIKl CIYTYIOTh
NOCepeTHUKAMK MK BHXITHUM Ta MertadopuynuM 3HaueHHsMm [Lakoff 1989,
c.359]. bynp-ake MetagopuyHE TEPEHECEHHS 3aBXKJIW TIPYHTYETbCS Ha

IMIUTILIUTHOMY TOPIBHSIHHI, JI€ IIOCh HOBE, 1110 MOTPeOy€e HOMiHAIlli, MTOPIBHIOETHCS
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3 yKe ICHyIOUMMHU 00’ €KTaMH, BHAUISIOTHCS TIEBHI aCOIIaTUBHI CIUIBHI PUCH, SK1
(bopMyIOTh TaK 3BaH1 «KMOCTH», 1 Ha iX OCHOB1 yTBOproeThcsi HOBUM JICB.

VYHiBepcalbHICTh MeTaOpH MPOSBISETHCS B IPOCTOPI 1 B Yaci, B CTPYKTYpl
MOBHU 1 B i1 QyHkmionyBaHHI [Anpecsn 1993, c. 127]. OgauM 3 TpaauuiiHUX
MIIXO0/MIB 10 JOCTIKEHHST MeTadopHu € PO3YMIHHS JIAaHOTO SIBHINA K MIPUXOBAHOTO
MOPIBHAHHA, 3aCHOBAHOTO Ha 1/1€i MpO MOMAIOHICTh O3HAUYYyBAaHOTO 3 THM IIIO
o3Hayae: mpu MeTadhOpUYHOMY BHKOPHUCTAHHI B1IOYBa€ThCA TMEPEHECEHHS Ha
M03HauYyBaHE BIACTUBUX JJIS TO3HAYAIHHOTO O3HAK.

OpHak 9acTo BXXMBaHUH 10 MeTadopHu BUPa3 «IEPEHECCHHS 3HAYCHHS», HA
nymky H. JI. ApyTioHOBOi, He MoOke OyTH IIJIKOM jocTaTHIM. «KiHIIeBUM
NIJCYMKOM TIpolecy Metadopu3allii € KaTeropii MOBHOI ceMaHTHKU. Mertadopa,
TaKUM YHMHOM, OTOJIOE€ TIpolleC TMepepoOKHM B MOBHE 3HAYEHHSA PIZHHUX
CyOnmpoOayKTIB  i7eanbHOi  (IHTENEKTyaJlbHOi,  €MOIIIHHOI,  IepIENTHBHOI,
KOTHITUBHO1) [IISUJIBHOCTI JIIOAMHHU. BHBUEeHHS MeTadopu A03BoJis€ TOOAYUTH
«CUPOBUHY», 3 KOi poOUThCS 3HaueHHs cioBa» [Ampecsn 2001, c. 240]. s
OCMHCIICHHS CIIIB y INEPEHOCHOMY CEHCl, 30Kpema, MeTadOpHYHOMY, MOTPIOHE
3HAHHS OCHOBHUX HOMIHATHBHHMX 3HAU€Hb CIIiB, & TAKOX IEBHOTO, OMHCYBaHOTO
1HUBIJIOM BIIPI3KY PEATbHOCTI 1 OCHOBHUX CITIOCOOIB ACOI[IFOBAHHS KOHIICTITIB.
«IIpu bOMy CYKYNMHUM 3MICT TIPSIMOTO 3HAYEHHS CJIOBA, TOOTO 1HTEHCIOHAJIBHI 1
IMIUTIKAIIHI ~ O3HAKW, SKI JO HBOTO BITHOCATBCS, OKpPECIIOE 00JacTh
CEMAaHTUYHOrO TIOIIYKY, a TMPEIMETHO-JIOTIYHI 3B'SI3KM pedei 1 TMOHATh B
MOBIJJOMJICHHI BKa3ylOThb HANpsM MOIIYKY 1 3MYIIYIOTh BiliOpaTu 3 3a3HayeH1d
rajry3i Ti CEeMaHTHUYHI O3HAKH, K1 JOTIYHO BIUCYIOTHCA B 3arajibHy KapTuHy. BoHu
1 CKJIaJIAf0Th 3MICT BTOPUHHOTO 3HAYCHHS CJIOBA B TAHOMY KOHTEKCTi» [3BeriHIeBa
2005, c. 148].

Ha nmymxy C. JI. KannenscoHa, cemMaHTHYHA JEpUBAIlisi, B OCHOBY SIKOi
MOKJIaJIeHE TIepeHOCHEe MeTadopuyHe 3HAUCHHS, «CIPHUsE€ 30CPEKECHHIO >KUBOTO
3B'SI3Ky MK TIEPBUHHUM 1 TIOXIIHUM 3HAYCHHSM, 110 B1IOMBAETHCS HA CEMaHTHI
clioBa 1 ioro BxkuBaHHI» [1UT. 3a; Kodyepran 1980, c. 65]. Takum unHOM, «Oyaydn

OJIHUM 3 YHIBEpCaJIbHUX CIOCOOIB MEPEHECEHHs 3HaYeHHs CIliB, MeTadopa sBIsE
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co00I0 HAMOIIBII CKIATHUI BHUIAOK CEMAaHTHYHHX 3pylIeHb» [3Berinnena 2005,
c. 84].

BigHOCHO HOBHM € KOTHITUBHUN MIIX1A 0 JOCHIDKEHHS MeTa()OpPUIHOTO
BUKOPUCTAHHS CJIOBA, 3TITHO 3 SKUM MeTadopa sBIsS€E €000 KIIOUYOBUN
THCTPYMEHT KOHIIETITyaTi3a1lii HABKOJHUIITHLOTO CBITY. «B3aeMois 1BOX 00'€KTIB y
MeTtadopudHOMY Tporieci», — Ha AyMKy B. H. Temnii, sBAst10Th CO00I0 «iHTEPAKIIi0
MDK CTapuM 1 HOBHM 3HaHHSM, MDK SKHMH YTBOPIOETHCS TI€BHI CMUCJIOBI
acomiatuBHi MicTkm» [muT. 3a: Ilorebns 1999, c. 198]. Sk 3a3Hauae
A. H. bapanos, «MeTtadopu3zaiiisi 3aCHOBaHa Ha B3a€MO/IIi JBOX CTPYKTYp 3HAHb —
KOTHITUBHOI CTPYKTYpH <«JiKepena» (source domain) i KOTHITHBHOI CTPYKTYpH
«uim» (target domain). ¥V mnpomeci Meradopwu3ariii Jeski JIbOBI  00J1acTi
CTPYKTYPYIOTBCSL 3a 3pa3KOM JDKepena, IHAKIIe Kaxydd, BiJIOyBa€ThCs
«MeTadopuuHa npoekiis» (metaphorical mapping) [mur. 3a: Bepoa 2003, ¢. 103].
[ToyaTkoBe HOMIHATHBHE 3HAYEHHSI CJIOBa fK CMOCIO KOHIENTYyadi3allii MeBHOI
CHTYyaIlil € CBOEPITHOIO OCHOBOIO JIJIS IHTEpIpeTalii iHmmx cutyaiiid [Bepba 2003,
c. 105]. Takum yumHOM, MeTaQOpUYHO TIOB’s3aHE 3HAYCHHS CJIOBA MOXKHA
BU3HAYUTH SK OJWH 13 BUIAIKIB OCMHUCICHHS HOBOTO 3HAYCHHS 3a JOMOMOTOIO
1CHYIOUOTO.

3a cmoBamu O. JI. MemkoBa: «Meradpopuuna nepusailisi, 0O0yMOBIIE€HA
NMEPEeHOCHUM BXXMBAaHHSIM CIIB B YMOBax IMOBCSKIECHHOTO IOOYTOBOTO
CIUJIKYBaHHS, TaKOX 3aCIIyTOBYE€ MWJIBHOI yBaru JIEKCUKOJIOTIB, 00 HaOyTTs
MOBHOIO KOMITO3UTOIO TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHsI, SIK MIPABUIIO, TapaHTye il Micie Ha
CTOpiHKax cjoBHUKIB» [MemkoB 1981, c¢. 17]. B cemaHTHYHIi CTPYyKTYypi
KOMIO3UTHUX JIEpUBATIB BTOPUMHHOI HOMIHAIlli, IO BIAHOCATBCA JO PI3HUX
rpaMaTHUKO-JIEKCUYHUX KJaciB 1 MOOyAOBaHI 3a PI3HUMH CJIOBOYTBOPIOIOUMMU
MOJICNIIMA, Ha TIEPIIMA IUIaH BUCTYNAE KOHOTAIlsl, IO BKIIOYAE EMOIIiiHI,
€KCIPECUBHO-CTHJIICTUYHI Ta 1HII I1HTPEAIEHTH, SIKI HIOM HAIIapOBYIOTHCS Ha
JICHOTaTUBHE 3HAYEHHS, CTBOPIOIOYM TOTPIOHMI 3a yMOBaMHM KOMYHIKaIlii

nparMaTuyHui e(eKT.
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BaxxnuBicTh yBaru 1o siBuiia 0araTo3Ha4YHOCTI MOBU OYEBHJIHA: MMPAKTUYHO
KO)KHa MOBHAa OJMHMIIL  (YHKIIIOHAIBHO  CIIIBBIJIHOCHA 3  JIGKUJIbKOMA
CEMaHTUYHUMU O3HAKAMU, a 3HAYNTh, Oyab-sKa CIpoda eKCIUTIKAIlli 3HaYeHHS TaK
YM 1HAKIIIE TTOB’sA3aHa 3 X CB1JIOMOIO a00 HECB1IOMOIO cenekiliero. be3 BpaxyBaHHs
0araTo3HayHOCTI HEMHUCIMMA CKUIbKH-HEOYJb IOBHA CEMaHTHYHA «KapTHUHA»
cioBa [Kuknesuu 1999, c. 30].

MertoHimist (Tpell. «rmeperMeHyBaHHSI») — TPOI, ab0 MeXaHI3M MOBH, IO
CKJIQ/Ia€ThCSl B TIEPEHECEHH! HA3BH 3 OJHOTO Kiacy OO0'€KTIB ab0 OJMHHYHOTO
o0'ekTa Ha IHIIUKA Kjac abo0 OKpeMUN NpeAMET, acolliifoBaHUM 3 JaHUM 3a
CYMDKHICTIO YM 1HIIIOTO BUAY KOHTakTy; Hamp.: to drink two cups of coffe, ne cup
(«mocymuHa») o3Hayae Mipy piamHu. Jlisi MexaHI3My METOHIMii Beie IO TOSBU
HOBOTO 3HAa4Y€HHS a00 KOHTEKCTYaJIbHO 3YMOBJICHOTO 3MIHM 3HAYE€HHS CJIOBA.
OCHOBOIO METOHIMII MOXYTh CIY)XHUTH BIJHOCHHM MIXK OJHOPIIHUMH 1
HEOJHOPITHUMHU KaTETOPisSIMM, HAMPUKIAA MNpeIMeTaMU 1 iX O3HakaMu (IisIMH).
PerynsipHi BiIHOCMHU MDK TpeaMeTamMu al0o i€l 1 MpeaIMeTOM BHU3HAYAIOTh
KOHTAKTHA TIOJIO)KEHHSI BIAMOBIIHUX IM CJIB B TEKCTl. B 1bOMy BHUIAIKy
METOHIMIS ~ 4YacTO BHMHHMKA€ 32 PaxyHOK eqncucy abo  CKOpPOYEHHS
cloBocnoiydeHHs, Hanpukia: to listen to Mozart’s music Ta to listen to Mozart.

IIpu meroHIMIi, Tak camMO SK 1 MpU IHIIMX CHoco0ax 3MIHM 3HAYEHHS,
MOXJHMBa TpaHchopMallisi BIacHUX Ha3B Ha 3aranbHi. Hampukman: Volt:
«1TaMUChKUH (H13UK» 200 «OJIMHULA €EKTPUYHOI HATIPYT Y,

Po3noBcromkeHM PI3HOBUJOM METOHIMII B aHIIIMCBKIM MOBI € Ha3Ba
pe3yibTaty 3a giero: Washing «mpasHs» 1 «OiTu3Ha»

OCHOBOIO METOHIMIi MOXYTh CIYXKHUTH MPOCTOPOBI, MOJI€BI, MOHATINHI,
CUHTarMaTH4HI Ta JIOTIYHI BITHOCHMHHU MK PI3HUMHU KaTETOPISIMH, SKI HaJIEKaTh
JHCHOCTI Ta ii B110OpaXeHHs B JIFOJACHKIHN CBIJOMOCTI, 3aKpIIUICHOMY 3HAY€HHAMU
CIIB, — MK TIpeAMeTaMH, 0coOamu, MisIMHU, MPOLIECAMU, SIBUILIAMH, COIIaIbHUMHU
IHCTHTYyTaMHu 1 MOMisAMH, MiciieMm, gacom 1 T. a. [Spuesa 1990, c. 300] Takum
YUHOM, 3 TOYKH 30py CEMAHTHUKH, METOHIMISl 11€ TaKUW THUIl CEMAHTHYHUX 3MiH,

IpU SIKOMY MEPEHECEHHs IMEH1 TOrO YW IHIIOIOo MmpeaMera ado SBHILA HA THIIUMA
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npeaMeT ado SBUIIE 31HCHIOETHCSI HA OCHOBI PEaJIbHUX (A 1HOMA1 ySIBHUX) 3B'SI3KIB
MDK BIAMOBIIHUMH TpeaIMeTaMH abo siBUIaMU. 3B'A30K (CYMDKHICTB) y 4daci abo
IPOCTOPl, MPUYUHHO-HACHTIIKOBI 3B'SA3KM 1 T.Jd. MOXYTh BHUKIMKATH PETYJSIPHI,
CTIMKI acorjamii, I0 J03BOJA€ BCTAHOBUTH JE€SIKI MOJEIl METOHIMIYHOI'O
nepenecenns [Xaputonunk 1992, c. 51].

MeToHiMIsSI — 1€ TaKH TN CEMaHTHUYHUX 3MiH, MPHU SIKOMY NEPEHECEHHS
HallMEHYBaHHS Ha MpeAMETH abo0 SBHINA IHIIOTO POAY 3IINCHIOETHCS B CHILY
ICHYIOUMX peanbHuX (200 yABHHX) 3B’SI3KIB MK HUMHU. [IpH pO3BUTKY 3HAUCHHS
IUISIXOM METOHIMIT OJ{HE ¥ T€ caMe CJIOBO MOX€ Ha3UBAaTHU YACTUHY 1 LlJIe, TPEMET
1 loro BMICT, MpeaMeT Ta WOro MicClie 3HaXO/KEHHS a00 BUTOTOBJICHHS, IO Ta
pe3yNbTaT, IHCTPYMEHT Ta pe3yIbTaT HOT0 3aCTOCYBaHHS, aBTOPA Ta CTBOPEHY HUM
piu [ApGekoBa 1977, c. 77]. Otxe, 1 MeTOHIMIs, i MeTadopa HalekKaTh JO THUX
KOHCTPYKTHUBHUX 3aC001B MOBH, fKi 3a0€3M€UYyIOTh CIIIBICHYBaHHS Pi3HUX 3HAYEHb
B IHTEHCIOHAJI] JIEKCUYHOI OTUHUIIL.

3arasoMm, CeMaHTH4YHA JEpUBAIliSl € JTOCUTh MPOAYKTUBHUM MEXaHI3MOM
CJIIOBOTBODY 1, IK 3a3Ha4al0Th BUEHI, 32 ICIKMMH MIJIpaXyHKaMH Ha KO)KHOMY eTarll
PO3BUTKY MOBHM CEMAaHTHUYHI HEOJOTI3MU CTaHOBJIATh MNpubiauzHo 25% Bix
3arajibHOi KUJIBKOCTI HeoJioTi3MiB [3arauit 1997, ¢. 76]. TakuM 4uHOM, 3aBISIKU
CEMaHTHYHIN JepuBailii B MOBHIA CHCTEMI BHUHHMKAalOTh HOBI BMOTHBOBaHI

3HAYEHHS MPHU CTATIH KIJIbKOCTI JIIHTBAJIbHUX (HOPM.

1.2.2 BaytpimHs ¢opma sSK OCHOBa BTOPHHHOI HOMiHaAmii Yy
niaxpouii. [lutanHs BTOpWHHOI HOMIHAIIT € O€3MOCEepeAHBOI0 TOB’SI3aHUM 13
CEMAHTUYHOIO E€BOJIIOLIEI0 JIEKCUYHOI oAuHMIl. OJHAK MpoOieMy CEMaHTHUYHUX
3MIH MOXHA pO3IJIsiAaTH Yy JBOX KOHTEKCTaX: Yy CHHXPOHIi ( MeXaHi3Mu
CEeMaHTUYHOI JiepuBallii) Ta y miaXxpoHii (CeMaHTHUYHI 3pYHIEHHS BIIHOCHO
BUXIJIHOI CEMAHTUKHU JIEKCUYHOI OJWHUIN, TOOTO ii erumoJiorii). ETuMosoriuxi

JOCIIDKEHHS MaloTh JOCHUTh JaBHIO HaykoBy ictopito [["omsauu 2007; Jloces
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1982; Cuutko 1990], i BOHM HalliJieHi Ha BCTAaHOBJICHHS BHYTPIIIHBOI (OpMU
CJIOBA 1 BUCBITJIEHHS 00pa3y, KU MOKJIAJEHO B ii OCHOBY.

SIBumie, sKe CHOTOJHI IMEHYEThCS «BHYTpIIHS (opma cioBa» 1
YCBIJOMIIIOETBCSL SIK TEPIIOOCHOBA HaWMEHYBaHHsSI, JJaBHI BUCHHS Hamarajiucs
yB’SI3aTH 3 MOUIYKOM MEPUIONPUYUHU OYTTS Ta YHIBEPCYMY B PI3HUX MOHSTTEBO-
KOHIIENTYalbHUX BU3HAaYeHHsIX. Tak, B VYmadimagax oOMNepylTh MOHATTIM
«OpaxMany, 110 TIIYMAUYUThCS K aOCOTIOTHHM MOYaToK. Y OyaIiichbKOMY BUCHHI
Ipo TPUPOIY pedeil MaeThCs MpO €JIEeMEHTHU IXapMH, sIKI CTAHOBIATH OCHOBY
pedoBuHU, 3 skoi 3poOsneHudt cBiT [[omsaaumu 2007, c. 11]. IlpencraBHuku
JA0CHU3MY TaKOXX BUAUIMIM OKPEMY KaTeropiio a0 — BIYHE W HE3MIHHE Hayallo,
3arajbHUN a0CONIOT, Y HEBU3HAYEHOCTI1 SKOr0 3aXOBAaHO CYTHICTH peueld. Kpim
TOTO, BOHA TaK0XX BH3HAYAETHCA SK IEPUIOOCHOBA HAWBUIIOTO B3aEMHOTO
nopo3yMiHHs mojeit. Binomuit ginocod kordymianens Ito J[3uncait (1627-1705)
nucaB: «MiTi (1a0) — 11e HIOM NUIAX, MO KOMY BiI0YBA€ThCSl CHIJIKYBaHHS JIFOJEH
Mk co0o10. Lle € Takok MPUUMHOIO B3aEMO/IIT yCiX pedel. 3arajabHe iM’sl HbOMY —
nao» [Manakin 2004, c.152]. Takum YnHOM, BHYTPIIIHS (JOpPMA CIIOBA KOPEIIOE i3
BUIIC3a3HAYCHUMH TOHATTSIMU Ta € TEPIIOOCHOBOIO JICKCHYHUX OJUHHID Y
CMHCIJIOBOMY IUIaHI, fIKa CKJIaJa€ 0Opa3HUI KOMIIOHEHT CEMAHTUKH JIEKCEMHU Ta €
MOBHOIO KpHCTaji3alieo MeTadOpuyHOCTI JIOACBKOro MHCIeHHs [Bepemuyk
2019].

OTxe, OCHOBY BHYTPIIIHBOIO (POPMH CKJIaJa€e MEBHUM 00pa3, SIKUA MOXKe
OyTH JBOX BHJIB: NepuenTuBHUIN Ta KorHiTUBHUH [[TomoBa 2002; Ctepuun 2001].
O. A. IOpina y cBOiX JOCIHIKEHHSX, TPUCBIYECHUX 00pPa3HOCTI, Ha3UBAa€ X 00pa3-
1 1 06pa3-2. 3a BU3HAUEHHSIM BUEHOT «00pa3 1 — nepBUHHMIA NepUENTUBHUI 00pa3s,
a «obpa3 2 — BTOPUHHHMIA acOIllaTUBHUM, a00 YYyTTEBO-MEHTAIBHUI 00pa3
[KyasTyposoris 1998, ¢. 13-15). HasBHicTh 00pa3y y CEMaHTHUII JIEKCEMH MOXKE
OyTH TOsICHEHAa HEUPOIIHTBICTUMHUMH OCOOJMBOCTSAMHU IMI3HAHHS: y PE3YJbTaTi
KOHTAKTy 3 HAaBKOJIMIITHIM CEPEJIOBUIIEM Yy CBIJJOMOCTI JIFOAMHM BUHUKAE TIEBHUUN

YyTTEBUN 00pa3, sIKUM € Pe3ybTaTOM MepIIellii, 0 3AIMCHIOEThCS Yepe3 OpraHu
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gyTTs. B OCHOBY mepuentuBHOTO 00pa3y MOKJIAJACHO MEBHUN MPOTOTHUM, SKUN
y3arajbHIO€ OCHOBHI BJIACTUBOCTI peepeHTy.

Ha mepmomy erami B 1oro TBOpeHHI OepyTh y4dacThb BCl OpraHM YyTTS,
nepealoy 'y MO30K 1H(OpMAIlio Tpo 30BHIMIHIA BUIIILA TIpeamera (Kouip,
po3mip, Gopmy TOIIO), NMPO TAKTWIBbHI BIAYYTTS BiJI KOHTAKTy 3 HHUM (XapakTep
MOBEpXHi, IOro Bara, Temmneparypa), Ipo 3BYKH Ta 3alaxu, 3 HUM MoB’s3aHl. Ha
JpYyroMy eTari Mi3HaHHS TpeaMeTa BinOyBaeTbesl (ikcariss (3amam’sITOBYBaHHS)
IIUX BPKEHH Ta iX KOTHITUBHE OMpAIIOBAHHS, IO J03BOJISIE BIATBOPUTH 00pa3 y
nam’sTi 3a BizicyTHOCTI camoro npeamera [["omoBenko 2012, c. 480]. Tperiit eran
nependayae mepeocMuciaeHHss oOpaszy-1 1 QopmyBaHHa 00pazy-2, sKuil €
KOTHITUBHHI MTEPEOCMUCIICHHAM YyTTEBOTO 00pasy.

JocmimkeHHs: 00pa3HOTO KOMIIOHEHTY BHYTPIIIHBOT (QopMU cjoBa €
pEeJIeBAaHTHUM 1 y KOHTEKCTI Cy4acHOi OHOMAcCIOJIOTii, OCKUIBKM HayKOBi Mparli
TAaKOro THUITy J1al0Th 3MOTYy BHMBYATH KOTHITHBHI MEXaHI3MH HOMiHAIi{d y MOBIL. Y
[[bOMY CEHCl BKJIMBUM YSIBIISIETHCS MMUTAHHS MPO CIOCIO MPEACTABICHHS PI3HUX
o3Hak (popma, KoOJIip, CTPYKTYypa, pO3TAIIyBaHHS B IPOCTOPI, MiCII€3HAXOIXKCHHS,
4acoBl O3HaKH, MpPU3HAYEHHS YW (YHKLIS, YCTpid, XapakKTep 3acCTOCYBaHHS) Yy
BHYTpitHI# dopmi cioa [CeniBanora 2008].

BHaciok Takux MEHTaJbHUX MPOIIECIB Yy CBIAOMOCTI 3’ SIBIISIETHCS  €UHUN
o0Opa3 — y3arajibHeHa, 030aBjIeHa JESKUX KOHKPETHUX O3HAK, OJIHAK JOCTATHHOIO
MIpOIO aJICKBaTHA CIPUHHATOMY TMpEAMETY, MEHTaJIbHA KapTHUHKA, KA YaCTKOBO
30epirae ioro nepuentuBHi o3Haku. Ha nmymxy H. JI. ApyTioHoBOi, 00pa3 —
«KaTeropisi CBIAOMOCTI, sika (OPMYETHCS CHPUUHSITTIM, MaM ATTIO 1 (aHTa3i€r0
[ApyTionoBa 1999, c. 21). «BignaneHus o6pa3y BiJl IIACHOCTI BIIOYBA€THCS HE
TITBKH TM1JT TUCKOM Cy0’€KTHBHOI OITIHKH, ajie 1 TOMy, 10 o0pa3 Moxe (ikcyBaTu
HE OJHE OKpeME€ BpaXXE€HHS, HE OJUH «Kaap», a JesIKe Yy3arajibHEHHS,
HAarpoMa/pKeHUM  JIOCBiA, CYKYIHICTh  JIaHMX, SIKI MOXYTh  BHUSIBUTHUCS
cynepewntnBumu» [ApytioHoBa 1999, c. 125]. Omke, o0Opa3 € HEBia €MHOIO
CKJIQZIOBOIO TEBHOTO IUIICHOTO MEHTAJIbHOTO YTBOPEHHS, SIK€ Y KOTHITHBHIN

JHTBICTHUIIl MA€ Ha3BY «KOHIICTITY.
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Opnak, B pamMKax IMOJaHOI Tpari MU PO3TIISIIAEMO 00pa3 CKopilie He SK
KOHCTUTYEHT KOTHITUBHOI'O 3MICTY KOHIIENTY, a $SK OCHOBY BMOTHBOBaHOCTI
CEMaHTUKH OKpPEeMOi JIGKCMYHOI OJWHUIN (ska Oe3mepeyHo 1 BepOami3ye
BiAMOBIAHUN KoHIenT). To6To oOpa3 y cemMaciosoriyHoMy KOHTEKCTI 3BOJMTHCS
JI0 BHYTPIIITHBOIO (DOPMU JIEKCEMHU, IO CKIIAJIA€ OCHOBY 1i CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY
y niaxponii. Cam oOpa3HUil KOMIIOHEHT Cy4acHOi JIEKCEMH 4YacTillle 3a BCE HE €
CKCIUTIIIUTHUM, aJie¢ BIH IMIUIIOUTHO ToOB’s3aHui 13 cydacHum JICB,
BMOTHBOBYIOUM HOTO CBOIMH AacCOIllaTUBHUMH 3B’s3KaMu. Takuil morisia Ha
BHYTPILIHIO (HOPMY JIEKCUYHOI OJIMHHUIII HE CYNEpPEYUTh TPAKTYyBaHHIO 00pa3y B
KOHTEKCT1 JIIHTBOKOTHITOJIOT1i, /i€ BIH pO3MVISIIAETbCA SIK BHYTPIIIHSA (opMmy
HOMIHATUBHUX OJMHUIIb, K1 BepOasi3yt0Th IEBHUN KOHIICTT.

Opnak, cmig 3a3Ha4YUTH, MO0 O0pa3 K KOMIIOHEHT KOTHITMBHOTO 3MICTY
KOHIIETITY y KOTHITUBICTUIII Ta 00pa3 sIk OCHOBAa BHYTPIIIHBOT (POPMU JIEKCHUUHOT
OJIMHUIIl y CEeMaclojorii He € TOTOXXHUMHU ofHe oaHomy. OOpa3Ha CKJIajoBa
KOHIIETITY € IIUPIIUM MOHSATTSAM 1 BKIIIOUYa€ B cede 00pasu (SK MepuenTUBHUM TaK 1
KOTHITUBHUM), SIKI MOKJaJ€HI B OCHOBY BCIX BepOaiizaTopiB BIANOBITHOIO
koHuenty [Crepuin 2001], Tomi sk o0Opa3 sK OCHOBa BHYTPINIHBOI (Gopmu
BIJIHOCUTHCS BUKIIOYHO JO ETHUMOJIOTIYHOTO KOpEHS TMEeBHOI Jiekcemu (Ta
CH1JIbHOKOPEHEBUX CIIB).

JocnimxenHss 00pa3HOrO0 KOMIIOHEHTY € aKTyaJlbHUM TakKoX 1 JUJIst
OHOMACIOJIOTIYHUX CTYI1H, OCKUIBKHM 1I€ JJa€ 3MOTY CXapaKTepu3yBaTH MPUHLHUIN
HOMIHALIi y MEBHI MOBI. Y LIbOMY CEHCl Ba)XJIUBUM YSIBISIETHCS MUTAHHA MPO
croci® mpencTaBiIeHHs Pi3HUX O3HaK (dopma, Komip, CTPYKTypa, po3TallyBaHHsS B
POCTOPi, MICII€3HAXOIKEHHS, YaCOBl O3HAKH, MPU3HAUYEHHS Yu (DYHKIIIS, YCTpIiH,
XapakTep 3aCTOCYBAaHH) y BHYTPIMIHINA (Gopmi cioBa.

OxpeMHM MUTaHHSAM Y CyYacHiM JIHTBICTHLI TOCTae MpoliemMa Moo
IMIUTIHUTHOI / eKCIUTIMUTHOI MPUPOAM BHYTPIIIHBOI (opMH ciioBa. IMIUTiuTHI
BHYTPIIIHI (JOPMU TIPEICTABIICHI, K MPABHUIIO, MPOCTUMHU CIIOBAMH, IO HAJIEKATH

y CBOill OLIBIIOCTI /10 MEPBUHHO1 JIEKCUKH. [10X1aH1 OUHUII MatOTh B OCHOBHOMY
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eKCIUTIIUTHY BHYTPIIIHIO QOpMYy, SKa € MEPEeBAKHUM YUHOM 3PO3YMIIOI0 IS
OLIBIIIOCT] MOBIIIB.

YV koHuenmii ceMaHTHM4HOi OymoBH cioBa M. A. CrepHiHa, o006pa3
KBaTI(DIKYEThCA SK BHUAB IMIUIIIUTHOCTI. BiH € eMImpUYHHM KOMIIOHEHTOM
3HAYCHHS, BKIIOYAE HaMXapakTEpHIlll, COPUHHATI YYTTEBI  OCOOIMBOCTI
[MO3HAYYBAHOTO TpeaMeTa. Takui CEMaHTUYHHI KOMIIOHEHT € MPUXOBAHUM, aje
caMe Ha HbOMY IPYHTYIOTBhCS O3HAaKH BHYTPIlIHBOI opmu cioBa [CtepHin 1985,
C. 74]. Emmipuunuii 00pa3 mpeamera CKIaIaeThCs 3 BiIOOpakeHHS OO0 OKpEeMHUX
o3Hak. Pucm mpeamera, SKI COPUAMAIOTBCS OpPraHAMH  YYyTTS, MOXYTh
B1JIOOpaKaTUCh Y 3HAYCHHI CJIOBa HE JIMIIE B YYTTEBIM, ajle M y pailioHaNbHINA
dbopMi — BOHM MOXYTh OyTH KOHIENTYyaldi30BaHl, TOOTO y3arajbHEHl 10 PIBHS
YTBOPEHHSI TIOHATTS Ta Ha3BaHl. Taki TOHATTS BXOHIATh Yy JIGHOTATUBHUU
KOMITOHCHT 3Ha4YCHHs CJIOBa K JeHoTaThBHI cemu [Ctepaun 1985, ¢. 83].

BryTpimHs ¢hopma € THM «KMOMEHTOMY CMHCITY, 1110 TTOETHYE MUCJICHHERI Ta
BepOaJIbHI KOOpPJMHATH 3HA4YEHHs JieKceMH 1 0Oa3yeTbcs Ha 1ii acoliaTUBHO-
obpazHomy mnoteHmiani [Credpypak 2008]. Cmiag ogHak 3a3HAYUTH, IO HOBHI
OpeIMeT YM SBULIE KBali(IKyeTbCAd 3a iX O3HAaKaMHu, BHACIIJOK 4YOro
HallMEHYBaHHS, AKE 3aKpIIIeHe Y KOHKPETHIN MOBI, € pE3yJIbTaTOM CYO’ €KTUBHOTO
X0y 10 TO3HAYYBAaHUX MOHATH YM ABUI JikicHOCTI [["ooBenko 2012, c. 482].
Takum uynHOM, OOpa3Ha CKJIaJ0Ba BHYTPIIIHBOI (HOPMH JIEGKCEMU HE € a0COIIOTHO
OJIHAKOBOIO JIJIsl BCiX. Tak, y mepiry 4epry, BOHa Ma€ HalllOHAJIbHO-O00yMOBJICHUMN
XapakTep. Y pi3HUX MOBaxX JIeKcema IS TO3HAYCHHS OJHOTO W TOTO CaMOro
SBHUI]A MOXKE€ MaTH Pi3HI €THMOHHM, a OTXKe, 1 Pi3HI 00pa3u y AiaxpOHIYHOMY

KOHTEKCTI.
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1.3 BropunHa HOMIHAIlISl Y KOHTEKCTI TeOpil KOHIENTyallbHOT MeTadopH

Sx Oyno po3rNIIHYyTO B MHHYJIOMY PO3JUII OCHOBOIO JUISI CEMaHTHYHOI
€BOJIIOIIE JIGKCUYHOI OJuHHUIl € wMeTadopuuHe mnepeHeceHHs. OmHaK, CIif
3a3HAYUTH, 10 JAHUK THUI CEMaHTHYHUX 3MiH OOYMOBJICHHM HE JIUIIIC MOBHHUMU
0COOJIMBOCTSIMH, a € BJIACHE JIETEPMIHOBAHUM OCOOJTMBOCTSIMH MUCIICHHS JIFOIUHU
[Evans 2006]. ¥ xormiTuBHIM miHrBicTHII I BrummBoM JIk. Jlakodda Ta
M. Ixxorcona [Johnson 1987; Lakoff 1980] cdopmyBanacs xonmemiisi, ska
nicrana Ha3By «Teopis koHIeNTyaabHOT MeTadopu». 3arajioM Ha MeTaOPUIHOCTI
K Ha KOTHITUBHOMY, & HE HAa MOBHOMY IMapaMeTpl HaroJIOIIyBaJy TaKl BUEHI SIK
X. biymGepr [Blumberg 1997], K. Cinxa [Sinha 1999], /1. I'epaptc [Geeraerts
2007], P. Jlanrekep [Langacker 1987]. Omun i3 acnekTiB Iii€l Teopii mossrae y
TOMY, IO JIOAMHA KOHIENTYyali3ye MIOCh HOBE, HAMpPUKIAJ aOCTPaKTHI MOHATTS
qyepes Te, 10 BOHA 3HAE 1 BiAUYBA€E 3aBISKHA CBOIM CEHCOPHHUM BiIUyTTSM, OTXKE Te,
IO JIIOJMHA MOXE CHPUHHATH Ha TinecHoMy (izionoriunomy piBHi (embodied
cognition) [Evans 2006, p. 46]. SIk HaroJomyoTh BUCHI, COPHHHATTA «CHIIBHO
3aJIOKUTh Bijl BIaCTMBOCTEH (izuunoro tina moguam» [Standford Encyclopedia of
Philosophy, 2016]. Ile mposBisieTbcss y TOMY, IO Yy CBIJIOMOCTI iCHYIOTh TICBHI
obpa3Hi cxemu (image schemas) BiAMOBIIHO A0 SKHX CTPYKTYpYEThCS Ta
YCBIIOMIIIOETBCS 1HPOpMalis. J[0 TaKuX CXeM HaleXaThb, HAPUKIAA «KOHTAKT»,
«KOHTEeHHEepy, «Oayancy toio [Johnson 1987].

[HmMM acnekToM KoHIeNTyaidbHOI MeTadopHu € Te, MO JI0JWHA Ha PiBHI
CBIJIOMOCTI 3BOJIUTH Pi3HI 00’€KTH a00 (PeHOMEHUW HABKOJMUIIHBOI AIMCHOCTI 110
NEBHUX MPOCTUX 0a30BUX 00’€KTIB, TOOTO BiIOYBAa€ThCA TaK 3BaHE KPOC-TOMEHHE
manyBanHs [Fauconnier 1997]. Hanpuknan, koHnentyanbHa metadopa Rage is fire
NOpIBHIOE a0CTpakTHE MOHATTS rHiBY 13 BorHeM [Lakoff 1980]. ¥V upomy npukinami
THIB BUCTYMA€E IITLOBUM JIOMEHOM, TOAl SIK BOTOHb BHUCTyIMae 06a30BUM. [HIUMU
CJIOBaMHU BOTOHb, BUCTYNa€e OCHOBOIO (0a3010) KOHIIENTYyasi3allii 4yepe3 Te, 10 Ha

PIBHI MIJCBIIOMOCTI THIB € CXOKMM Ha BOTOHb. TOOTO THIB MOXE CIajaxyBaTH,
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3racaTd, BiH Hece B c001 HeOe3lneKy, THIBIMBY JIIOJAWHY Ha3WBAIOTh Tapsyolo.
OTxe, Takli O3HaKd SK «MOXJIMBICTE BUOYXy», «HeOe3MeKa», «BUCOKA
TEeMIEpaTypa» NePeHOCAThCs 13 chepu «(i3uunuii Boronb» Ha cepy «rHiB». Lle 1
SBJISIE COOOI0 MPUKIIAJ KPOC-TIOMEHHOTO MalyBaHHSI.

Kpoc-noMenne nepeHeceHHs, iK€ BKJIIOYAE JIOCBIJ (DI3UYHOTO KOHTAKTY 3
HABKOJIMIIIHIM CBITOM € Jy>K€ YaCTOTHHUM, SIK HaroJIONIYIOTh MPOBITHI BUEHI Yy I
rany3i [Johnson; Johnson 1981; Lakoff 1987; Lakoff 2003]. Omgnum i3 ioro
PI3HOBHU/IIB € MPOEKIIisl MPOCTOPOBUX KOOPAMHAT HA Pi3HI cHepH KUTTETISIBHOCTI
monvHK, Hampukiax the mood goes up / down. fx Oaunmo KiHECTETHYHI
MeTtadopu 0a3yroThCsi Ha TIJIECHOCTI CHpuiHATTA. Sk 3a3Hauyae [Ix. Jlakodd
[Lakoff 1981], sropbnena abo 3irHyTa cTarypa CBiIYMTH MPO MOTAHUH HACTPIH,
TOIl SIK piBHA CBITYUTH mpo noOpuit. [lomiOHMit Ga3oBUil KUTTEBUI JTOCBiA Ha
¢bi31010T1YHOMY PiBHI € 0a3010 I KOHIIENTyali3amii 1HIIUX OUTBIN CKJIATHUX
pedeil Ta BIIHOCKH Y 1HIIMX c(epax 3aBAsKU TOMY, IO Y CBIIOMOCTI (DOPMYETHCS
NeBHa 00pa3Ha cxema: BBepX Iie Jo0pe, BHU3 1€ nmoraHo. OJIHaK, Ha pALY 3 UM LIS
cXeMa Ma€ TaKOX 1 1HIIy IHTeprpeTalito, Hampukiaa price went up / down. ¥
bOMY MPUKIIAJIl «BBEPX» O3HAYA€ 30UIBLIEHHS» TOJI SIK «BHU3» 3MeHIIeHHs. Lle
3HOBY  TaKM MO)X€ OYTH MOSICHEHE 3a JIOIIOMOI'0I0 0a30BOIr0 )KUTTEBOTO JIOCBIAY
moauau (central life experience): 30iUIbIICHHS KIUTBKOCTI MPU3BOIUTH JO
30UTBIIIEHHST 00’ €My, HAINPUKIIAJ CTOMKA KHUT, 4M Kyma kamiHHg. Came Takuit
JIOCBIJI 1 € TIOKJIQJIEHUN B OCHOBY YSIBJICHHS, III0 «BBEPX» 1€ 30UIBIICHHS, TOI K
«BHH3) 11€ 3MEHIIICHHSI.

Teopis koHIENTYaIbHOT MeTadOpH, HA HAIl TOTJISA, € JOCUTh JIE€BOIO IS
OMKMCY CEMAaHTUYHOI €BOJIONII Ta TMPOIECIB BTOPUHHOI HOMIHAIi, SKi
BiIOyBAaIOTbCS B JIGKCUKOHI TopriBenbHOl cdepu. TopriBms Oymaydn Xod 1
HEBII'EMHUM ajie He 0a30BUM 3 (Di310JIOTIYHOTO TOTJISALY MPOIECOM 3a3HAE
KOHIIENTya3alii came depe3 0a3oBi «rigecHi» ((embodied) sikocti Ta pucu, mo

OyJie TOBEIEHO y IPYTrOMY PO3ILTi.
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1.4. IcTOpUKO-COLIOKYIBTYpHUN Ta JIHTBJIbHUNA BHUMIPU TOPTiBEIBHOL

chepu

Y upomy miapo3ai chOKyCyeMO IOCHITHUIBKY yBary Ha 1CTOPUYHHUX
COLlIaTbHUX Ta MOBHHUX acmekTax TopriBenbHOi cdepu. IlotiMm BOadaeThcs 3a
JOIIJIbHE TIpOaHaIi3yBaTH MOBHI OCOOJIMBOCTI chepyd MapKETHHTY, Ta 3pOOUTH
HEBEJIMKUN CHIMKJIONEAUYHUN €KCKYPC Y 110 TaTy3b.

[Tounemo 13 icTOpii CTAHOBJIEHHS TOPTiBJl SIK COLIAIBLHOTO (heHOMEHY. Bueni
3a3HA4YaroTh, 110 MEPIl TOPTiBEJIbHI BITHOCUHU BUHUKIIM III€ 32 YacCiB KaM STHOTO
BiKy. 3BHYAlHO TOPTiBJIsS B TOM 4Yac He Majia 0arato CHUIBHOTO 13 Cy4acHUM
ySBICHHSM Tpo 1e MoHATTA. OpHak 1e 3 caMoro IOoYaTKy CTaHOBJICHHS
JIOJICBKOTO  CYCHUIbCTBA JIIOJIIM BJIACTUBO OyJI0 OOMIHIOBAaTUCS TEBHUMU
peIMeTaMHu Yd pecypcaMu, sKi 3roJoM CTalld iMeHyBaTucs ToBapamu (goods). B
1ICTOpUYHIN MEPCNEKTUB] TOPTIBIIS BUHUKJIA SK PE3yJbTaT PO3MOJLIY IMpalli, KOJIU
KOKEH 4JIEH CYCIUJIbCTBA MaB JIOCTYI JO0 OOMEXKEHOI KIJIbKOCTI OJiar, a ToMy MaB
HEOOX1IHICTh OOMIHIOBAaTUCA HUMH 13 IHIIUMU JIJIs 33/I0BOJICHHSI BJIACHUX MOTPEO.
CrioyaTKy TOPTiBJIS Majia HATypaJIbHUM XapakTep, ajieé 13 MOSBOK0 TPOIICH, SK
€KBIBaJICHTY OJiar, y CyCHijbCTBI ¢(hOpMyBaIHCh TOBAPO-TPOILIOBI BIIHOCHUHHU.

3 MaBHIX YaciB 1 10 CHOTOAHI TOPTiBIISl 3MIHIOBAIACS 13 3MIHOIO CYCITLITEHOTO
YKJIay Ta COILladbHUX BIJHOCUH MDX JHOJbMHU. Ha ChOTrOJHIIIHIN JeHb TOPTiBIIA
CKJIaJ]a€ OCHOBY CyYaCHHX CKOHOMIK KpaiH. OJHaK I¢ TOHATTS € BaXKJIMBUM 1
OJIM3BKUM JJISI KOKHOTO OKPEMOTO 1HAMBIAY, OCKUIBKM 3 CAMOTO JTUTHUHCTBA JIFOAH
3HAHOMJISTBCA 13 I[UM  COLIAJIbBHUM (EHOMEHOM Ta aKTUBHO JO HBOTO
3a;my4aroThecsl. be3 Toprieial HE MOKHA YSBUTH Cy4aCHOTO COLIAJIbHOTO YKJIany, 1
BOHA 3aliMa€ Jy>Ke€ BUCOKHM BIJCOTOK KUTTS KOKHOI JIFOJIMHU, HABITh SKIIO BOHA
He € mpodeciitHo 3 Hero noB’s3aHa. KoxkeH 1HAMBIL € OYKBalIbHO 3aHYpEHUU Yy
TOPTIBEIbHUM JUCKYpC dYepe3 BEIHMKY KUIBKICTh pPEKJIaMH Yy COIIMEpexkax,

MECCEH/KEpaX, IHTEPHET pecypcax, a Takox O0iréopaax, adimax, mpeci, KiHo.
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VY cydacHOMY CyCHUIBCTBI TOPriBisl BuAO3MiHHIAcA. [3 mpoctoro obminy
MaTepiaIbHUMU 1 HeMaTepiaJlbHUMHU OJlaraMM BOHA OTpUMaja OUIbIN TTMOMHHUN
Ta KOMIUJICKCHUN XapakTep, 1 1€ MOB’SI3yI0Th 13 BUHUKHEHHSM Ta CTAHOBIICHHSIM
Takoro (EeHOMeHy SK MapKeTUHI. MapKkeTuHr sk Teopis 1 cucreMma
METO/IOJIOTIYHUX, TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX 3HAHB CPOPMYBABCA HA MOYATKY
XX cromitts. Ha mpakTuiii MapKkeTHHT MoYajid 3aCTOCOBYBAaTH HampuKiHIl 50-x —
Ha 1mo4aTky 60-x pokiB XX CTOITTS.

VY cyuacHi Hay1li ICHY€ JOCTaTHBO 0araTo MOTJIAAIB Ha TIyMayeHHsS TEPMiHY
«mapketuHr». Tak, Ha JlemilicbkoMy CUMIIO3MyMi MapkeTosioriB y 1988 p.
3aikcoBaHo moHan 2000 BusHayeHb MapkeTHHry [Ckubincekuii  2000].
Knacu4yHuM BU3HAYEHHSIM BBa)KA€THCS 3aIIPOMOHOBAHE KIIACHKOM MapKETHHTY, SIK
Hayku, @. KoTiepom: MapKeTHHT — 1€ BHJ JIIOJCHKOI JISUIBHOCTI, IO
HaIpaBJeHUI Ha 3aJ0BOJICHHS TOoTpeb 3a gornomororo oominy [Koriep 2008, c.
656]. ®. Komiep 3a3Hauvae: «MapKkeTHHT — II€ BHJI JIIOJCHKOI JisSIBHOCTI,
CHPSMOBaHOI Ha 3aJ0BOJIEHHs MOMUTY ¥ moTped 3a aomomorow oOminy». II.
Hpykep, mnpodecop ['apBapacbkoro yHIBEpCUTETY Ja€ TaKe BU3HAYCHHS
MapKeTUHTy: «MapKeTHHI — 1€ KOHLEILIS YNpaBiIiHHA (PipMOI0, B IEHTP1 SIKOT
nepebyBae MOKYyMelb, KIIEHT 3 WOro morpedamu Ta 3amutamu, 1 Bes (pipma, ii
BUIJIVICHHS, JaHKU W JUISHKKA HAIlJIeHI Ha Te, 100 sKHaWKkpalile Il noTtpedu
3aJJ0BOJIbHUTH» [1IUT. 3a. bensapuen 2006 c. 407].

MapkeTuHr — JuHaMIYyHa Taiy3b 3HaHHS, SKa MOCTIMHO MOTJIMONIOETHCS,
PO3IIUPIOETHCS,  BIATBOPIOEThCA  C(Peporo  HOro  3acTOoCyBaHHS, yMOBaMHU
KOHKYPEHTHOI OOpOTBHOM, OCOOMHMBOCTSIMHU TPOAYKIli, $SKy BHPOOJSIOTH, i
npu3HayeHHsM. Pa3oM 3 TUM, BUpIIIEHHS CIUIBHUX MPOoOJeM peasizallii TOBapiB 1
MOCJIyT Ha PiBHI HaIllOHAJTHHOI E€KOHOMIKH (MaKpOMAapKETHHT) CTUMYIIOE a0o
VIOBUTHHIOE E€KOHOMIYHHIM  pICT Jep’KaBW, BHU3HA4Ya€ MIpy JAEp>KaBHOTO
peryJiroBaHHs, 3a0e3nedye BiANOBIIHUN PIBEHB KUTTS, BIUIUBAE Ha BUOIp 3ac0o0iB
JTOCSTHEHHSI [T TAIPUEMCTBOM (OpTaHi3aIi€ero).

MapkeTuHr B yMOBaxX PHHKOBOI €KOHOMIKM — II€ 3aci0 MOKpaIieHHs

€(EeKTUBHOCTI YIPABIIHCHKOI CUCTEMHU, METOJO0JIOT1I (PYHKIIOHYBaHHSI PUHKY, SIKa
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BM3HAYA€ CTpPATEriuHi Ta TAKTUYHI 1Ml QipMHU 32 YMOB PUHKOBOI KOHKYpEHII.
[Ipy 1BOMY OCHOBHUM 3aBAaHHSIM CyO’€KTa MIANPUEMHUIIBKOT JISUIBHOCTI B
PUHKOBUX YMOBaxX IOBHHHA OyTH Opi€HTallld HAa MaKCHUMallbHE 3aJ0BOJICHHS
noTped crokuBada. AMEpHUKaHCBhKa acolaiis MapkeTwHry (adri. marketing —
NPOJIaXK, TOPTIBJISA HA PUHKY) XapaKTEPU3YE IIe ABHUIIEC, K (YHKIIIO MiANPUEMCTBA,
sKa BKJIIOYA€ CYKYIHICTh MPOIECIB CTBOPEHHS, MPOCYBAaHHS Ta TIOCTavyaHHs
CIOKMBYMX I[IHHOCTEH 3a JIOMOMOTOI0 YIPABIIHHS 3B’S3KIB 13 CIOKMBAadyaMH, B
pe3ysbTaTi Yoro IMmiIMPUEMCTBO PU3UKYE Ta OTpuMye Burony [bamabanosa 2004,
c. 354].

VY HaykoBiil JiTepatypi 3yCTpi4aeThCsl JEKUIbKa MOTJISAIIB Ha €TUMOJIOTIIO
CJIOBA «MAPKETHHI». BUIBIIICTh BYUEHUX HArOJOWIYIOTh, IO 1€ TEPMIH MOXOJUTh
BiJl aHrjiiicekkoro cioBa ‘“Mmarket”, mio mociiBHO o3Hadae puHOK [Arees 2003,
c. 246]. 3 iHIIOro MOTJIAAY, TEPMIH «MAPKETHHI» MOXOIUTh BiJl CIOBOCIIOIYYCHHS
“market getting ”, mo o3Havae «3000ymms punxyy [bmusntok 2003]. O. Lipin Ta
O. Kyxap4yk HaroJomryTh, [0 CJIOBO «MapKETHUHT» MOXOJUTH Bija JaiecioBa “t0
market”, sike o3Ha4Yae TOpryBaTH, IPONOHyBaTH it poAaxy [Mmeun 2003, c. 14].
OTxe, BIacHE €ETUMOHOM ILIOTO CJIOBA € «TOPTIBIs», TOMY MapKETUHIOM BJIACHE 1
MOXHa BBa)XAaTW camMy TOPTIBIIO, fKa BHUHILIA HAa HOBUH «IIPOIyMaHO-
CTpaTEr1YHUI» PIBEHb.

[Ipoanasni3yBaBIIM ICTOPUYHI Ta COIIOKYJBTYPHI MMiJIBAJIMHU CTAHOBJICHHS
TOPriBeJIbHOI C(epu y CYCHUIbCTBI, a TAaKOK BHUCBITJIIMBIIM €THMOJIOTIIO CJIOBA
“marketing”, sike € JIEKCEMOIO PEIPE3CHTAHTOM Ili€T TaTy3i, BBAXKAEMO 3a JIOIIJIbHE
CXapaKTepu3yBaTH MOBHUW BuMip 1bporo ¢enomeny. OCKUIBKH TOPTiBISA
(MapkeTHHT) — 1 crenudiyHa Tranxy3b JIOJCHKOT JISJIBHOCTI, TO MOXHa JTIATH
BHUCHOBKY, III0 Ha MOBHOMY pIiBHI Led COLIOKYJIbTYpHUN (eHoMeH €
MIPEACTABICHUH BiJIITOBITHOIO TEPMIHOCHCTEMO.

Y cyyacHOMy MOBO3HABCTBI ICHYE YHCJEHHAa KUIBKICTb BYEHHX, SKI
3aliMalOThCSA BHBYCHHSM ocoOmuBocTeid  Tepminocuctem: C.B. I'puHBOB,
b. H. T'onosina, T.P. Kusxk; CITKOBOT'O MOJJEIOBAaHHA TEPMIHIB!

E. ®. Cxopoxonpko, B.I. IlepeOuiiHic; CceMaHTUYHOI CTPYKTYpU TEPMIHIB:
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I. B. Canmoxnuk, 3. B. lanwioBa [muT. 3a: Menmpamuyk 1970, c. 19]. Mix
TepMiHAMU B paMKax TEPMIHOCHUCTEMHU ICHYIOTh YMCIIEHHI 3B’S3KH, a, OTXKE, 1€
BKa3y€ Ha T€, IO TEPMIHOJIOTIS € CTPYKTYPOBAHOIO.

O3Hako10 NJiIsi CTPYKTYpYBaHHS MOKE CIYryBaTH TeMaTH4Ha OJIM3BKICTb
TEPMIHIB, SKa 3yMOBJICHA acOIlaTUBHOIO (JIOT1YHOIO) OJM3BKICTIO MO3HAYYBaHUX
SBUILl Ta TMOHATH, CTYHiHb aOCTPAKTHOCTI / KOHKPETHOCTI TEPMIHIB TOIIO
[[Tepebuiinic 1970, c. 34]. Lle Bka3ye Ha Te, IO ICHYIOTh BIIHOCHO Pi3HI KpUTEPIii
CTOCOBHO BH3HAYEHHS BIJHOIICHb Y paMKax TEPMIHOCHCTEMH, MPOTE HANOLIBII
BHU3HAYHUM BBKAETHCS CEMaHTHKO-TeMaTHuHul [Ckopoxonbko 1997, c. 2]. Lew
KpUTEpii J03BOJIAE BUIAUIATU Ta 3rPYIyBaTH JEKCUYHI OJUHMIN, SKI (HOPMYIOTh
BIIMOBIHUN JIGKCUYHUN TIUIACT, IO OOCITYyrOBY€ MAapKETUHIOBY cdepy Ha
MOBHOMY piBHI. Taka CyKyNHICTh JIGKCHYHUX OJMHHIIb, SIKI MAalOTh 3MICTOBY Ta
acolliaTUBHY TOJIIOHICTh MO3HAUYYBaHUX 00’ €KTIB Ta SBUII HA3UBAETHCS JICKCUKO-
CEMaHTHUYHHUM II0JIEM TOPTiBEIbHOI cepH, Mo i cTamo 00’€KTOM IOCIHIIKEHHS
moAaHoi poOoTH.

[IpoananizyBaBiii MOBHI OCOOJIMBOCTI TOPriBeNibHOI cepu mnepeniemMo a0
KOPOTKOTO OIMKCY METOAWKH HaIIoro JAociikeHHs. Ha mepmomMy eTami mMeTogoM
CYLJIbHOI BHOIpKH OyJI0o BiJlIOpaHO TEPMiHU, SIKI KOHCTHUTYIOIOTH MapKETHUHTOBY
rajgy3b aHIIKChbKOI MOBH. [lanmi MeTogoM aHami3y CIOBHUKOBHX JediHiiiii Oyio
BHUIOUIEHO JIEKCEMH, $KI MalTh OuIbllleé OJHOTO 3HAYEHHS, TOOTO €
nosriceMaHTHIHUMHA. CEMaHTUIHUHN aHami3 0OpaHuX JIGKCEM J03BOJIMB BCTAHOBUTHU
3HAUEHHA, IO aKTyali3yeTbcsi y cdepi Mapkerunry. Ha HacTtynmHoMy etami
KEPYIOUHCh NPHUHIIUIIAMA CEMAHTHUKO-KOTHITUBHOIO aHajli3dy OyJM BCTaHOBJICHI
MEXaHI3MH yYTBOPEHHS MOXIJIHOTO 3HayeHHs Ha 0a3i BuxigHoro. Ha HactymHOMy
eTami OynM MpoaHATI30BaHI EKCTPAIIHTBAIbHI (DAKTOPH, IO JISATJIM B OCHOBY
ceMaHTHU4HOI nepuBaiii. | HapemTi, Ha 3aKIOYHOMY eTami OyJaM TpopaxoBaHi
KUIBKICHI ~ TapaMeTpyd  aHali30BaHUX  SIBMILN  3aBISKH  3aCTOCYBAHHIO

KBaHTUTATUBHOTO METOJy Ta MOJjaHa IHTEpIpeTallisi OTPUMaHUX PE3YIbTATIB.
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PO31J 2
JIIAXPOHHHUM TA CHHXPOHHUH BUMIPU BTOPUHHOI
HOMIHAIIII Y AHTJIIMICBKOMOBHOMY TOPI'IBEJIBHOMY
JEKCHUKOHI

2.1 Oco6MMBOCTI CEMaHTUYHUX 3PYIICHb B OJUHUIIAX TOPT1BEILHOTO

JIEKCUKOHY Ha CHHXPOHHOMY DPiBHI

Y upoMy migpo3dinal JOCTiTHUIIBKA yBary Oyjae cpoKycoBaHa Ha aHali3i
JeKkceM BiIiOpaHUX 13 OHJIAWH TJIOcapiiB MapkeTUHroBux TepMiHiB, JICB saxux
OyJIM BUHUKIIM [IUISIXOM CEMaHTUYHOI JIepUBallii.

Tak, 30kpema, Jiekcema broker / é6pokep “a person who buys and sells
foreign money, shares in companies, etc., for other people” [GMT] («moouna, sixa
KYRY€e ma npoodae iHO3eMHY 8aiomy ma axyii komnauiny) nmoxoauts Bim Anglo-
French brocour “small trader”, Bin abrokur ‘retailer of wine, tapster”, Bin
brochier “to broach, tap, pierce (a keg)” [Etymology dictionary] («mopeoseyw
8UHOM, 6i0 Oieciosa npokoaogamu ke2y»). TakuM UYHWHOM, CIIOCTEPITaeThCs
PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS, KOJIM TOPTiBEeI[b BUHOM CTaB aCOI[IIOBATHCS 13 TOPTOBIEM
BaJIIOTU Ta L[IHHUX Marepis.

Imennuk lead, mo o3nawae “a winning position during a race or other
situation where people are competing” [Cambridge dictionary] («nepemooicre
Micye») B cepl MapKETUHTY 3a3HaB SIBUILA TEPMIHOJIOTI3AIlli Ta CTaB MO3HAYaTH
“an individual or organization with an interest in what you are selling” [GMT]
(«inOusi0 uu opeamizayis, sKa 3aiHMEPecOBAHA 6 MOMY, WO 6U NPOOAEmer).
TakuM YMHOM BHXIJIHA CUTYaIllsl 3a3Hajia IPOEKIlii Ha cepy TOPTiBIl 1 MepemMora
B I[IJIOMY TTOYaJia aCOIIIOBATHCS 3 «BUTPAIIEM JIJIsl ce0e MOTEHIIIMHNX TTOKYTIIIB.

VY nopanemioMy 1€ CJIOBO BCTYNWJIO B KOJUIOKAIIHUM 3B’A30K 3 JIEKCEMOIO

nurturing, y pesyabTari yoro yrBopuBcs Tepmin lead nurturing. Tak, nekcema
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nurturing osnagae “taking care of, feeding, and protection of someone or
something, especially young children or plants, and help him, her, or it to
develop” [UDMT] («nixaysanns npo modeti pociun ma meapum, wo HayiieHe Ha
oonomoey im pocmu ma poszeusamucsy). OQHaK, y MapKETUHTOBIM cdepi 1e
CTIOJYYCHHS TIO3HAuYa€e TMIiKIyBaHHS MPO TMOTEHIIWHUX KIIE€HTIB Ta HAJaHHA M
SKUXOCh HaBITh YSIBHHX ITepeBar.

VY 3arajpHOBXKHMBaHIN Jiekculli Jiekcema Vehicle /| mpancnopmuuii 3aci6
o3Havae “‘a machine, usually with wheels and an engine, used for transporting
people or goods on land, especially on roads” [Oxford dictionary] («mawuna 3
O0BUCYHOM mMdA KOJecamu, 5Ka mpancnopmye mogapu ma aooety). OIHaK,
nepermoBmM 10 chepd MApPKETUHTYy, I JIeKcema 3a3Haja BTOPUHHOI
KOHIIETITyasTi3allii, 0 IPHUBEJIO J0 YTBOPEHHS 3HAYCHHS “‘a specific tool that is
used to deliver an advertisement to its intended audience” [GMT] («incmpymenm,
Wo OOHOCUMb peKlamy 00 NomeHyitHo2o peyuniecnmay). IlogiOHO TOMY SK
aBTOMOOLIb JTOCTABJISIE JIIOJICH Ta pedl M0 MyHKTY MpHu3HaYeHHs, Tak 1 marketing
vehicle mocrapisie iHbopMaItito 10 peIMITIEHTA.

Jlekcema competition / smacanns y 3HadeHHi “‘a situation in which someone
Is trying to win something or be more successful than someone else” [Cambridge
dictionary] («cumyayis, xoau xmocov namazaemovcs nepemoemu Ko2ocb abo Oymu
Oinbw yeniwHuMy») 3a3Halia TEPMIHOJIOTI3allli Ta cTajla Mo3HavaTu “‘the situation in
which people or businesses are trying to be more successful than each other, for
example by making more sales in a market” [GMTD] («cumyayis, xonu ooun
OizHec Hamazaemvcsi Oymu OLlbW YCRIWHUM 34 THWMUL 30 PAXYHOK NPOOAdNC HA
punky»). To6TO BiOYIOCS 3BYXKEHHSI BUXIJHOTO 3HAYEHHs, KOJIM JIEKCEMa, IO
Mo3Hava€ 3MaraHHs B LJIOMY OTpHUMaJja 3HaY€HHs KOHKYPEHI[iSl HA €KOHOMIYHOMY
PUHKY.

Jlekcema demand / nonum B nekcuko-cemantuunomy mom MARKETING
Mae 3HaueHHS “‘a need for something to be sold or supplied” [UDMT] («nompeba
Y Yomyco, wo mae oymu npooare udu nocmasierey). lle ciloBO mepeunuio B

aHai30BaHy cepy 13 3arajJbHOBKUBAHOI JIEKCUKH, /1€ BOHO MO3HAYANO “‘a Strong
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request” [Cambridge dictionary] («cunvna nompebar). Otxe, B IbOMY BUIAJIKY
CIIOCTEPITAEThCS 3BY)KEHHSI 3HAUEHHSA, KOJIM MOTpeba B3arajai 3By3uiacs [0
noTpeOu B IKOMYCh KOHKPETHOMY TOBapl UM MOCTY3i.

Jlekcema suggestion / mponosuyis, sika y CBOEMY 3arajJlbHOBXXKHBaHOMY
3Ha4YCHHI o3Hadae ‘“‘an idea, plan, or action that is suggested or the act of
suggesting it” [Oxford dictionary] («ides, nian abo 0ii, sxi npononyiomocs») B
CKOHOMIUHIH cdepi o3nagae “‘commodities that are in stock and available” [GMT]
(«mosapu ma nocnyau, siKi € y HAsABHOCMIY).

3araJbHOB)KMBaHE 3HAYCHHS OJMHHUII Cooperative / xoonepamus ‘“‘done
together with other people” [Oxford dictionary] cramo 6a3ucom anst aepuBariii
HOBOI ceMHu ‘‘an organization or company that is owned and controlled by a group
of members who each have a share in it, for example its employees or customers”
[GMTD] («epyna modeti, sixi kepyroms opeanizayicio uu KOMNAHIEI, OCKIIbKU
maroms il akyiiy). TakUM YUHOM KOTHITHBHA pHCa BUXIJHOI JIGKCEMHU «CyMiCHA
mpaus» 3a3Haja KOHUENTYaJlbHOTO IIEPEOCMHUCICHHS Ta CTaja [O3HayaTu
CYMICHHUI KOHTPOJIb HaJl YIPAaBIIHHAM KOMIIAHIEHO.

Cnoso devaluation / oesanveayisn, sxe o3mauae ‘“‘reduction of value of
country’s money when it is exchanged for another country’s money” [GMT]
(«3menwenns yinnocmi 2pouio6oi oounuyi Kpainu y pesyaibmami ii 0OMiHY Ha
epouiosi  oOuHuyi iHWoi Kpainuy) BUHUKIO B HACHAOK crenudikarii
3araJlbHOBXHMBaHOI cemaHTeMu process or fact of being reduced in value
[Cambridge dictionary], mo miarBepmkye Toit dakrt, mo crenudikallisi BUCTYyIae
MPOJYKTUBHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS Y MapKETHHTOBIM cepi aHTMMChKOT
MOBH.

Imennuk distribution / posnooinenns “the act of sharing things among a
large group of people in a planned way” [Oxford dictionary] («posnoodin peueti
Midc oObMuy) 3a3HaB TEpMIiHOJOrI3alii 1 cTtaB mo3Hauatu “when goods are
supplied to shops and companies for them to sell” [GMT] («nocmauanmns mosapie

0151 npooadicy»). BinOynacs Kajibka BHXIJAHOI CHTYyaIlil, KOJHA PO3MOBCIOIKECHHS
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pedell cTajgo acoIIOBATUCSA 3 PO3MOBCIOKEHHSM TOBApiB cepel MOKYIIIB Ta
KOpPHCTYBauiB.

HiecmoBo promote / niosuwysamu na nocaoi ‘““give a better position”
[Oxford dictionary] («oasamu xpawy nocady») nepeuio B MApKETHHIOBY cdhepy
Jic BOHO OTPHUMAaJl0 HOBHMH JICKCMKO-CEMaHTHYHMU BapiaHT ‘“increase amount of
selling goods” [GMTD] («niosuwysamu obcseu npooasxcy mosapy») Ha OCHOBI
cXokocTi acormamii. [ligBuieHHss mocaau I JIIOAUHA ~ MeTapopUIHO
MIEPEOCMUCIUIIOCH SIK MiBUIIIEHHS 00CSTIB MPOIaXy MEBHOT pedi.

JIocuTh PO3MOBCIOPKEHUM Y CYy4aCHOMY €KOHOMIYHOMY KOHTEKCTI CTajlo
cioBo dumping / oemnine “the selling of goods or services in a buying country at
less than the production unit price in the selling country” [GMT] («npooasc
moeapié uu nocuye 3a yYiHow, sAKa Hudcua codieapmocmiy). lle 3HaueHHS
3aCHOBAaHE Ha 3araJiIbHOBKMBAHOMY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY BapiaHTi “fo get rid
of something that you do not want” [Oxford dictionary] («nozbasismucs uoecoce,
wo Henompibney). CeMaHTHUUHUN aHaNi3 JOBOJUTH 3B S30K MDK IIMMH JBOMA
CEMaHTEMaMU Ha KOHIENTYaJbHOMY PIiBHI, OCKUJIBKH IPOJIa’k TOBApIB 3a ILIIHOIO,
HUK4Ye COOIBAPTOCTI, ACOLIIOETHCS 3 MapHYBAaHHSM TOBAapiB, TOOTO BUKUIAHHSM,
ab0 MapHyBaHHSM iX.

BigoMor0 TOpProBor Mepexer, Yy SKiii MOXHa NpuadaTh TOBapH 3a
3HHKCHOIO IIHOI0 B aepornoprax € Mepexa duty-free, Ha3Ba sikoi y CBOEMyY CKJiaji
Mae KoMIOHeHT duty / mumo. 3araipbHOBXKHMBaHE 3HaYeHHS Jiekcemu duty
“obligatory service, that which ought to be done” [Oxford dictionary]
(«0606’s130K, siKULL Mae 6YMuU HEYXUTLHO SUKOHAHUMY) 3a3HATI0 KOHIICTITYaIbHOTO
MEPEOCMUCIICHHSI Ta CTajlo O3Ha4yaTu ‘“‘a tax you pay on something you buy”
[GMTD] («noodamox, sxuii cnaauyemocs npu kynieni»). TakuM YWHOM CIUIaTa
MUTa KOHIIETITYali3ye€ThCS B CBIJOMOCTI JIOAMHM SK IIOCh HEOOXilHE Ta
HEMUHYYE.

Jlekcema hedging / smenwenns pusuxy y cgepi mapkemuney o3Ha4yae “‘a
mechanism to avoid the risk of a decline in the future market of a commodity,

usually by entering into futures markets” [GMT] («mexanizm, wo nayinenun na
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3MEHUIEHHS EKOHOMIYHO20 DUBUKY UWLIAXOM 6XOO0JCEHHS HA HOBULL PUHOKY)
YTBOPEHUH IIISIXOM MeTahOPUIHOTO MEPSHECEHHS KOJIM TBIpHA ocHOBa hedge, 1o
Mae 3HaueHHS ‘“‘a row of small bushes or trees growing close together, usually
dividing one field or garden from another” [Oxford dictionary] («ps0 manenvrux
Kywie abo Oepes, sKi 8I0MeHC08yIOMb O0O0HY OLIAHKY 6i0 [Hwoi») Oyla
MeTadopudyHO TepeocmuciieHa. KOTHITHBHA 03HAKa «3aXHUCT» KA aKTyali3yeTbCs
BUII€3a3HAYCHOI0 CEMAHTEMOIO JIATJIa B OCHOBY TBOPEHHS MOXIJHOTO JIGKCHKO-
CEMaHTUYHOTO BapiaHTy MIISXOM MEPEHECEHHs BUXITHOI CUTYyallli Ha eKOHOMIUHY
chepy. Tak, 30KpeMa 3axuCT, SKUW HAAAIOTh POCJIMHHU, IOCAPKEHI B PSI
ACOIIIOETHCS 13 3aXUCTOM MPUOYTKY KOMIIaHIi, sika AUBEPCU(PIKYE CBOI PUUKH
IIUIIXOM BHXOAY Ha HOBHH PHHOK IPH HEOE3Ielll CKOPOUYCHHS MOTOYHOTO PUHKY
30yTy.

Jlekcema elasticity / eracmuunicme o3uauae “the ability of something to
stretch and go back to its usual length or size” [Cambridge dictionary]
(«z0amuicme  36inbwy6amu  ma 3MeHwLyeamu  JIHIUHI  po3Mipu») 3a3Haia
TEpMIHOJIOTI3alli MEepPeHIIoBIIN B MapKETUHIOBY cdepy, B sKIii BOHa cTaja
no3Havatu “‘relationship between the demand for goods and changes in income”
[GMT] («sionowenns misc nonumom ma 3minamu 6 0oxodax»). TakuM YHHOM
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUN BapiaHT «(}i3nYHa €JaCTUYHICTBY 3a3HAB TEPMIHOJIOT13aIlli
Ta CTaB MO3HAYATH «EJIACTUYHICTH JOXOMY», TOOTO KOE(IIIEHT HE3aJeKHOCTI
00’emMy NpUOYTKY BiJl 3MIHU MOMUTY HA TOBAp.

Cnoso inflation / ingnayis “the process of filling something with air”
[Cambridge dictionary] («nmpoyec nanosnenns nosimpsim») B E€KOHOMIYHIH
TEPMIHOJIOTI] OTpUMAaB 3HAYEHHS “a continuing increase in prices, or the rate at
which prices increase” [GMT] («mpusane 3pocmanns yiny), 0o CBIAYNATH PO TE,
o y pe3ynbTaTi MeTadOpUYHOTO TIEPEHECEHHSI PO3MyBaHHS 00’€KTa MOBITPSM
acoIIIOEThCS 3 PO3JyBaHHSAM I[IH Yy HACHIIJIOK CXOXOCTI TIpolecy Ha
KOHIIENTYaJIbHOMY PiBHI.

JlekcuuHa oauHUI VENture / puszuxoge nionpuemcmeo O3HA4ae ‘“‘a new

business activity that involves taking risks” [UDMT] («bisnec cnpasa, sixa mae


https://www.ldoceonline.com/dictionary/process
https://www.ldoceonline.com/dictionary/air
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8UCOKUL pu3uKy») TIOXOIUTH Bif mieciosa to venture “to go somewhere that could
be dangerous” [Etymology dictionary] («ixamu kyoucw, Oe Hebesneunoy),
OCKIJTbKM TIOYATOK HOBOI BJIACHOI CHPaBH XapaKTEPU3YIOTHCS ITiIBUINCHUMH
puzukamu. ToOTO BIIOYJIOCS 3BY)KEHHS BHMXIJIHOTO 3HAYEHHS 1 PU3UK B IJIOMY
CTaB IMO3HAYATH PU3UK BiJl 3aHATTS MiATPUEMHHUIITBOM.

3aranpHOBXKHMBAHA JIeKceMa Message / nosidomnenus “a spoken or written
piece of information that you send to another person or leave for them” [Oxford
dictionary] («ycra abo nucomosa ingopmayis, 5Ky Ha0awMb KOMYCbY)
neperioBIy B cepy MapKETHUHTY 3a3Hajia TEPMIHOJIOTI3allli Ta cTajla o3HaYaTu
“an informative communication about a product or service placed in a
communication channel” [UDMT] («nosioomaenns ingpopmayii uepes 6ionosionuii
KaHan KomyHixayiiy). TakuM YHUHOM, BIAOYJIOCS SBUIIE TEpPMiHOJIOTI3alii, M0
MIPUBEJIO JI0 MOSIBH HOBOT'O JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO BapiaHTYy.

JlexkcuuHa oAMHULA Sourcing / 3ay4eHHs 308HIWHIX pecypcie “a decision to
have certain components in the value chain manufactured out of the country”
[GMT] («piwenns npo 3anyuenmns nozawmamuux ocib Ons. UKOHAHHS NEGHUX
pobimy) TOB’s13aHa 3 0e3MOCEPEeIHIM 3arajJbHOBKUBAHUM JIEKCUKO-CEMaHTUUHUM
BapiaHTOM JieKcemH Source — “a thing, place, activity etc that you get something
from” [Oxford dictionary] («mpeomem, micye uu Oisnbnicmb, SKy MOdMCHA
ompumamu 36i0Kkucvy). ToOTO BimOyIOCS 3BY)KCHHS BUXIJIHOTO 3HAYCHHS, KOJIU
OTPUMaHHS YOTOCh B ITIJIOMY CTaJO TO3HA4aTH OTPUMaHHS PoOodYoi cuimm abo
TOBApIB 31 CTOPOHHU.

Crnosocrionyuennst cold calling / xonoonuii 06360n mae 3HadyeHHsA ‘‘fo
telephone or visit someone you have never met before and try to sell them
something” [GMTD] («meneponysamu abo 3axooumu 00 KO20Cb, K020 6uU He
3HAEmMe 3 Memol npooadcy mosapy uu nociyeuy). s HOMiHamisg yTBOpHIacs
IIIAXOM IEPEOCMUCIICHHS BUXIIHOTO 3HaueHHs JiekceMu COld / xonoonuu “having
low temperature ” [Oxford dictionary] («moti, wo mae nuzoky memnepamypy»). Ls
JeKceMa TaKOX XapaKTepU3YEThCA I XapaKTEPUCTHUKHA  BiJACTOPOHCHHX,

HEOJIM3bKUX BIJHOCUH, OCKUIBKU 3 (PI3MYHOTO JOCBIY € BIIOMUM, III0 MPOCTOPOBA
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ONMM3BKICTh JIIOCH Tepenbadae 30€peKeHHs TeMIeparypu, B TOHW dYac SK
MPOCTOPOBA BIIJIAJICHICTh BeAEC JI0 OUIBIIMX TEIJIOBUX BTpaT. Y pe3yibTaTi
BTOPUHHOT KOHIIETTyasTi3alii iekcema Cold crana mo3Hauatu y cdepi MapKETHHTY
BIJICTOPOHEHI BIJIHOCMHM MDK TMOKYIIIEM Ta MpoJaBlUEeM KOJIM MPOJABEIb
HaMaraeThCsl HaB s3aTH MOKYIIIEB1 IEBHUHN TOBap.

Cnosocriosryuenns Viral marketing osmagae “a type of advertising used by
Internet companies in which computer users pass on advertising messages or
images through email, sometimes without realizing that they are doing this relating
to or caused by a virus” [GMT] («mun pexnamu, npu sxomy kKopucmyeau
KOMN tomepa Ompumye peKiamHi JUCMU ma nepexooums 3ad NOCULEHHAMU i3-3d
KOMN IOMepHUX 6Ipycié He Yc8i0oMIoiouu ybo2oy). TakuM YHHOM, BiIOYJI0CS
MeTaopruvHEe TEPEHECEHHS Yy pe3ysbTaTli YOro Ha OCHOBI BHUXIJIHOTO 3HAYCHHS
nexkcemu “viral relating to or caused by a virus” [Cambridge dictionary]
(«cnpuuunenuii  6ipycom») 'y OIOJOTIYHOMY CEHCI BHHHKIO 3HAUCHHS BIPYC
KOMIT FOTEpHUHN 1 115 JIEKCEMa y HOBOMY JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTI CcTaJia
BXKUBATUCS y KOJOKamii 31 cioBoM mMarketing, mo3Hayarouw BiANOBIIHWAN THIT
MapKETHUHTY.

Opnak, 1iKaBUM € Te, 10 BUIleaHATI30BaHa JIeKCeMa 3a3Hajia BTOPUHHOTO
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY 1 Yy Hiil 3’SIBUBCS HOBUW JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUI BapiaHT
“spreading marketing ads via social networks in geometrical progression” [GMT]
(«posnoecrodsicennss  pexnamu uepe3 COYIANbHI Mepedxci V 2eoMempuyHill
npoepeciiy). 1l cemMaHTeMa KOpENIOE 3 BHXIAHHM JIGKCHKO-CEMaHTHUYHUM
BapiaHTOM, OCKUIBKH BIPYCH PO3MHOXKYIOTHCSI y T€OMETPHUUHIN MpoTrpecii.

Cnosocrnontyuennss market funnel / mapxemuncosa soponka “a consumer
focused marketing model which illustrates the theoretical customer journey
towards the purchase of a good or service” [GMTD] («mapkemunzcosa moodens,
SAKa coKyco8anHa HA CRONCUBAYEBI, MA ONUCYE U020 Meopemuity noOOPOI#C 00
kynieni mosapyy). Jlekcema funnel, sika BXOIUTH 70 IBOTO CIOBOCHOJYYCHHS Y
3arajibHOBXXMBaHIM JIEKCUIll O3HauYa€e “‘a thin tube with a wide top that you use for

pouring liquid into a container with a narrow” [Oxford dictionary] («monka
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mpyoKa 3 WUPOKOI 20PJIOBUHOIO, KA BUKOPUCMOBYEMbCA OJisl Nepelu8aHts
piouny). OgHak, y cpepi MapKETUHTY Taka JiiiKa cTaja Mo3HayaTH HUISIX MOKYIIIIS
BiJl IOTO MPHUBEPHEHHS yBark Ha TOBap J0 MOMEHTY Horo kymisii. [lii mokymis
MeTa(OPUYHO aCOLIIOIOTHCS 3 HOro MPOBALIAM Y BOPOHKY, /€ KOKEH HACTYIHUI
KpPOK TpuOJIMKye Horo mo kymiBmi. Takum umboMm, y jekcemu funnel umisixowm
CEMaHTUYHOI JepuBaIlii BUHUK HOBUU JICKCUKO-CEMAaHTUYHUN BapiaHT «IUIAX JI0
npuaOaHHS TOBAPY».

Crnoocrionryuenns “Google Panda is a series of on-going algorithm updates
and data refreshes for the Google search engine that the company rolls out to help
refine its search algorithm to improve the value of search query results for users”
[GMT] («nowyrosuii anecopumm, 32i0n0 3 sKUM caumu, 3 HEOPUSTHATbHUM
KOHMEHMOM He 8I000paxcaromvcs y pesyivmamax noutykyy). LI HoMiHaIis Ma€e
ano3io Ha Ha3By MynbTHKaA «[lanna KyHr-dy», 1e ronoBHull nepcoHax O0pUTHCS
31 3JI0YMHHICTIO.

CrnoBocnionyuenns share of voice / dos pexnamu neenoi komnanii na purKy
“ad revenue model that focuses on weight or percentage among other advertisers”
[GMTD] («xinbkicme pexnamunoco mamepiany, KUl 3HAX0OUMbCS 6 00i2y Y
NOPIGHSIHHI 3 KOHKYPEeHmAamMuy) Ma€ y CBOEMY CKJaJli JekceMy Voice / 2cooc, 1o
Mae 3arajabHOB)KHBaHe 3HaucHHs “the sounds that you make when you speak, or
the ability to make these sounds” [Oxford dictionary] («zseyx, sxuii npodykye
JIOOUHA, KOAu 2080pums abo 30amuicms supobasmu 3sykuy) ado “the right or
ability to express an opinion, to vote, or to influence decisions” («npaso abo
MOJNCIUBICMb  BUCTOBNIOBAMU  C80I0 OYMKY abo 2onocysamu ma npuimamu
piwennsy). OaHak, y cdepi MapKeTHHTY I JIeKCeMa 3a3Haja 3MiH Ta craja
BXKHMBaTHCS y 3HadeHHi “amount of advertisement on TV and social media”
[GMTD] («xinokicmo pexnamu ma TB ma 6 coymepedxcaxy»). TakuMm UYHHOM,
MOXIJIHUNA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUI BapiaHT 0a3yeThCs Ha BUXIJHOMY 3HA4YeHHI 3a
paxyHOK acoIliaIiii ToJI0Cy JIFOJANHH, SKUW TOBIAOMIIAE 1HHOPMAITIIO 3 «TOIOCOM
peKJlaMu, sIKa T€X Ma€ Ha METI MOBIJIOMUTH MOTEHUIHHOMY MOKYMIIEBI MepeBaru

MEBHOT'O TOBAPY UM MOCIYTH.
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JlekcuuHe crodydeHHS Mousetrapping the customer / szamanrosamnns
knienma “the use of browser tricks in an effort to keep a visitor captive at a site,
often by disabling the “Back” button or generated repeated pop-up windows”
[GMT] («suxopucmanmus dpayzeprux moxciusocmert GUKIIOUUMU KHONKY «HA3A0Y,
ol moeo, wob 8i08idyeay He Mie NOKUHYmMU caum, abo BUKOPUCMAHHS
cnaugaro4oi pexnamuy). Y 1bOMY CIOJTYYEHHI CEMaHTUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS
3a3Haja OJMHUI Mousetrap / nacmka ons muw (““a trap for catching mice”).
[ToxibHO 70 TOTO, SK MAacTKa /IS MHIN CIIOYATKy 3aMaHIOE iX Ha HaXHUBKY
(HampuKIax Ha cHp), a NOTIM CHpPAllbOBYE Ta HE Ja€ iM BTEKTH, TaK camo 1
IHTEpHET TMAcTKa 3aMaHIOE KOPHUCTyBauya SCKPaBOIO Ta MPUBAOIMBOIO OaHEPHOIO
pEeKJIaMol10, a MOTIM HE Ja€ HOMYy MOKUHYTU CAlT, BUKOPUCTOBYIOUH MOXJIUBOCTI
KOMIT'IOTEpHUX TIporpam Ta 0aszoBoro koay. Otxke, BiaOysnocs meradopuydHe
NEepeHEeCeHHs, KOJM TacTKa IS BIUIOBY MHMII CTajla acolioBaTUCA 3
IHCTPYMEHTOM JJIs 3aMaHIOBaHHS («B1JIOBY») KIIIE€HTIB.

MetadopruyHoro mnepeocMHUCIICHHs 3a3Hajga Jiekcema guerrilla y Bupasi
guerrilla marketing / napmuszancekuii mapxemune “marketing that relies on
personal interaction, has a smaller budget, and focuses on smaller groups of
promoters that are responsible for getting the word out in a particular location
rather than through widespread media campaigns” [GMT] («mapremune, sxuii
OpIEHMYEMbCA CKOpiule HA MANeHbKy ayOumopiio, HidC HA 6eNUKY, Mum Camum
pobnsauU aKkyeHm Ha IHOUBIOYaibHOM)Y NIOX00i ma anenrorndu 00 IHOUBIOVANbHUX
ociby). Jlekcema guerrilla osnawae “a member of a small unofficial military group
that fights in small groups” [Cambridge dictionary] («wien nesenuxoco
HeoiyiliHo20 BiliCbKOBO2O 3AKOHY, WOCh HA Kuimanm napmu3anie»). OJHaK,
3a3HABINM PETEPMIHOJIOTI3AINI Ta TepeHmoBmr A0 chepu MapKETUHTY, I
OJIMHULIS JEIIO 3MIHWJIA CBOIO CEMAaHTHKY, 1 B HEl BUHUK JICKCUKO-CEMaHTUYHUN
BaplaHT 1HAUBIAYaIbHO-OPIEHTOBAHUN (MapKeTUHT). Taki CeMaHTH4YHI 3pYIICHHS
MOSICHIOIOTHCSI MeTahOPUIHUM TIEPEHECEHHSIM BUXIIHUX CEM, 30KpeMa Opi€HTaIlis
Ha HEBEIWKI TPOMIXKHI I, HEBEJMKI 3aTpayeHl pecypcu. Tak, 30Kkpema

NapTU3aHU M1]] Yac BIHHM YaCTO BUKOPUCTOBYIOUHU JOCUTh MAJIUN MaTepiaJIbHUIA Ta
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JIOJCHKUIM pecypc 37aTHI Bpa)KaTH MEBHI HEBEJHKI, ajleé TAKTUYHO BAXJIMBI IILII.
[Is BiacTUBICTH 3a3Hala MeTaQOPUYHOIO TEPEHECEHHS 1 JiArja B OCHOBY
YTBOPEHHSI HOBOTO 3HAa4YeHHS y c(epi MapKEeTUHTY 1 CTaja MO3HAYaTH HEBEITUKY
peKIaMHy KaMIaH11o, 1110 OPIEHTOBAaHA Ha OOMEXEHY ayaUTOPIIO.

He no xiHUg 3p0o3yMiIMM € BUHUKHEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI'O BapiaHTy
spam /cnam ‘“‘email messages that a computer user has not asked for and does not
want to read, for example from someone who is advertising something” [UDMT]
(«enexkmponni aucmu 3 0OHAKOBUM 3MICMOM, 5IKi 8 ABMOMAMUYHOMY HOPSOKY
PO3CUNAIOMbCS BENUKIU KITbKOCTI IH00€ll 3 MEMOI0 PEKIamu mogapy 4u NOCIYeu»).
Tak 30KkpeMa, aHaji3 €eTUMOJIOTIYHUX JHKEPEN JO3BOJIMB BCTAHOBUTH, IO 1€ CJIOBO
BUKOPHCTOBYBAJIOCh B MOBI SIK BJacHa Ha3Ba M siICHHX KoHcepBiB Hormel meat
product. 3 orisay Ha AYMKY, IO BOHHM OyJM 3pOOJIeHI 3 HESIKICHOI YM HaBiTh
MITYYHOI CHUPOBUHH, 1€l MPOAYKT CTaB acoOIIOBATUCS 3 YMMOCH HESKICHUM
B3araii. ToOTo BigOynacs reHepalizallisi 3HA4YE€HHS, 1 1€ CJIOBO MEpEeHIuio N0
BXKUTKY Yy cdepy MapKeTUHTy Ta CTajo TMO3HAa4aTH pEKJIaMHl TEKCTH, fAKl
HaB’SI3YIOThCSL YCIM MIJAPAJT 4Yepe3 aBTOMATU30BaHI PO3CUIIKM HE BPaxOBYIOUU
IHIUBIAyallbHUX BMOJI00aHb, a OTXKE, € HAJOKYWIMBUMH Ta acoIIOIOThCS 3
HU3BKOIO SKICTIO.

[Hme ciooBocmosydeHHs organic search / opeaniunuu nowyk “the unpaid
entries in a search engine results page that were derived based on their contents’
relevance to the keyword query” [GMT] («pesyrbmamu nowyky, sKi
nOmMpaniaoms 00 Hb020 GHACAIOOK CNIBNAOIHHA KIHOYOB8UX CIi8, A He 3d PAXYHOK
nponjavenux no3uyitiy). BuxigHe 3nadeHHs jgekcemu ‘‘organic relating to farming
or gardening methods of growing food without using artificial chemicals, or
produced or grown by these methods” [Oxford dictionary] («supowysanns
MeapuH ma poCIUH NPUPOOHIMU Memodamu 0e3 GUKOPUCMAHHA WMYYHUX
CIUMYIIMOPI8 Ma XIMiKamiey) CTa0 OCHOBOIO JIJIsi BAHUKHEHHSI MapKETUHTOBOT'O
JIEKCHKO-CeMaHTHYHOro BapianTy ‘‘relevant key words search results” [GMT]
(«penesanmmui pesyromamu nOwyKy, ki IpYHMYIOMbC HA KIHOYOBUX CIO8AX, d He

Ha NPONAAYeHitl  PeKIamiy). Takum YUHOM B110YyI10CS SIBUILIC
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TPaHCTEPMIHOJIOTI3a1lli, KOJIM CJIOBO, SIKe IO3HA4Ya€ HATypalbHE Ta TPHUPOIHE
TBAPWHHHUIITBO ¥ CaJiBHUIITBO CTAJIO MMO3HAYATU HATYpabHI PEe3yJIbTaTU MOIIYKY,
0e3 ypaxyBaHHS HaB’SI3JIMBOI MPOIJIAYEHOT PEKIaMHU.

CrnoBocrionyuennst bounce rate / nokasnux nenompibnux nepeensois
“represents the percentage of visitors who enter the site and then leave
(“bounce”) rather than continuing to view other pages within the same site”
[GMTD] («noxasye kinokicms xopucmyeauie y NpoyeHmMHOMY GIOHOUWEHHI, SKI
nepeliuiiu Ha gebcaum, aie 00paszy NOKUHYIU 1020 | He nepensioanu iHwi 1020
cmopinKuy) Ma€e 'y CBOEMY CKJIaJli 3arajibHOBKUBaHY JiekceMy bounce / cmpubamu
“to move up and down, especially because you are hitting a surface that is made of
rubber, has springs etc” [Oxford dictionary] («pobumu nocmynanvni pyxu esepx
ma 6HU3 BHACIIOOK y0apie 06 meepdy nogepxwuioy). lloniOHO 10 TOrO, K JIIOJMHA
MOK€ 3ICTPUOHYTH 3 TIEBHOTO MICIlS, TaK CaMO 1 KOPUCTYBa4 MOXXE MOKHUHYTH
neBHUM cailT. Taka cxoxicTh Oysa MOKJIaJeHa B OCHOBY MeTaOpHYHOI IepUBallii,
KOJIM Ha OCHOBI JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CTpUOATH BUHUKIIO 3HAYEHHS MOKUHYTH,
TOOTO «BUCTPUOHYTH» 3 BEO-CTOPIHKH.

JlopedHo 3a3Ha4WTH Te, IO BHINE3TafaHa JIEKCeMa BUKOPHUCTOBYETHCS
TaKOX 1 B €KOHOMIII1, /e BOHA MTO3HAYA€ BIIMOBY OaHKY IUIATHTH TIO YEKY, KOJHU Y
BJJACHMKA paxyHKa HE BHUCTAya€ KOWITIB. TakMM 4YMHOM, OaHK HIOU «3I1CTpUOYE»
BiJl BUKOHAHHS CBOIX 000B’s3KiB. OTke, MOXIJHE 3HAYECHHS BHHHUKIO Ha OCHOBI
BUXIJTHOTO BHACHIIOK CX0XKOCTI O3HAK.

Jlekcuune cronmyuenHs payment threshold / nopie eunnamu “a payment
method that is used in relation to online marketing whereby the affiliate must earn
a certain minimum amount of commission dollars in order to actually receive a
payment from the product or service vendor” [GMT] («mun euniam, sxuii
3aCcmoco8yEmMbCs 8 OMIAUH MAPKEMUH2Y, KOIU aghiniam Modce ompumamu neeHull
npoyeHm 6i0 npooaxcie MilbKu mooi, KOau Ha 1020 PAXYHKY HAKONUYUMbCA NEGHA
nopoeosa cyma xkowmigy). Y 1bOMY BHUIIQJKy CEMaHTUYHOIO MEPEOCMUCIIECHHS
3a3Hasa jJekcuuHa oauuulls “threshold nopie the entrance to a room or building,

or the area of floor or ground at the entrance” [Cambridge dictionary] («sxio oo
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KiMHamu abo 0yoieni, ma uacmuHy nioro2u Ha 6xo0di»). Tak, 30Kpema Mopir
aCOITIIOETHCS 3 TIPOXOJ0M 10 OyiBii. Ha ocHOBI 1IbOTO y Ii€] JIEKCEMH BHHHUKIIO
HOBE 3HAueHHSA y cdepl MapKEeTUHTY MpPOXiJ A0 BHUIUIAT, 3a YMOBH, SIKIIO
npojaBelb HaOpaB BiAMOBIIHY «OPOTOBY» CYMY TpOIIEH, MPOJABIIN TOBAp YU
MIOCITYTH.

Jlekcema stickiness / aunkicmo “the quality of being sticky, that is staying
attached to any surface that is touched” [Oxford dictionary] («b6ymu aunxum,
moomo Oymu npueoHamum 00 NnesHoi nosepxHiy) y chepi MapKeTHHTY 3a3HalIa
IIPOLIECIB CEMAaHTUYHOI JIEpUBAILlli 1 3@ JOMIOMOr0I0 METAQOPUYHOTO EPEHECEHHS B
Hel BUHMKIIO 3HAYCHHS ‘‘the amount of time spent at a site over a given time
period” [UDMT] («xinbkicme uacy, sikuili Kopucmysau nposooums Ha caumi 3a
negHuul npomisxcoxky). B OCHOBYy ceMaHTH4YHOI JepuBailli Oyia TMOKIajaeHa
noaiOHICTh MDK JIBOMa SIBUIIAMU: KIEHUKICTIO (I3MYHOI0 Ta 4YacoM SKUH
KOPHUCTYBa4 MPOBOJMUTH HA CAMTI, HE 3aiuIIardu oro. Lleit npouec MeraopudaHo
OCMHUCITIOETHCS SIK T€, 1110 KOPUCTYBAU HIOW «IIPUITUTD) J10 BEO CTOPIHKH.

3aranpHOBXKMBaHa Jiekcema Dbait / HaxuBka ‘‘food used to attract fish,
animals, or birds so that you can catch them” [Oxford dictionary] («idwca, sxa
BUKOPUCTNOBYEMBCSL 011 MO20, W00 npumauosamu pudy abo 36ipie, 3 Yo ix
3n106umuy). KopiHb 1IOTO CJOBa CTaB KOMIIOHEHTOM MAapKETHHTOBOI JIEKCEMH,
yTBOpEHOI nuItxoMm ocHoBockiIaganus clickbait. Takum unHOM, 3HAYCHHS, «TKa, K
HaXXUBKa U1l TBapUH» OYyJO MEPEOCMHUCIEHO 1 Ha MOro OCHOBI BUHHUKIIA CeMa
«MpYBaOIUBE TINEPHOCUIIAHHS», 10 € HAXKHUBKOIO JJIsl KOPUCTYBaylB 1HTEPHETY,
SKY 3aCTOCOBYIOTh MAPKETOJIOTH ISl POCYBAHHS BJIACHOTO TOBApY.

Cnosocrnionyuenns splash page / mpesenmayiiina cmopinka “a branding
page before the home page of a Web site” [GMT] («6peroosa cmopinka na
eebcatimi, sKka 1Ude neped OOMAWHbOIO CHMOPIHKOI») YTBOPWIOCS 3aBISKU
meTaopuuHOMy miepeHeceHHi 3HadeHHs Jiekcemu “‘splash if a liquid splashes, it
hits or falls on something and makes a noise” [Cambridge dictionary] («6pusku»).
[ToniOHO 1O TOrO, SIK OpU3KKM BOAM MOPYUIYIOTH THUINY Ta MPUBEPTAIOTH 0 cebe

yBary, Tak caMo 1 OpeHJoBa Mpe3eHTalliiHa CTOpPIHKA BUKOHYE CXOXI (PYHKIIII.
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TakuM 4yumHOM, B IOMY pa3i MeTapOpUYHE MEpEHECEHHS BiNOYJIOCAd IIITXOM
acorrianii ¢pyHKIIi#, a came IPUBEPHEHHS yBaru.

Jlekcmuna omwaunst SKyscraper / xmapouoc mae 3uavenns “a very tall
building” [Cambridge dictionary] («odyorce sucoxa cnopyoa»). Oanak y codepi
MapKETUHTY, y KOJIOKaIlii 31 ciioBoM ad 1ieil Bupa3 HaOyBa€e 1HIIOTO 3HAYEHHS “‘an
online ad significantly taller than the 720x240 vertical banner” [GMT] («onaaiin
peKnama, SKka 3HAYHO Guuje 3a 36UYALUHUL BePMUKATbHULL OaHep 3 po3mipamu
120%240»). TakuM 4YHHOM, BeJIMKAa BHUCOTa MeTadOpUYHA ACOINIOETHCS 3
XMapOo4yOCOM 3a MPUHLUIIOM CXOKOCTI BUXITHUX O3HAK.

3HaveHHs Jekcema banner / 6anep “an advertisement that appears across
the top of a page on the internet” [GMTD] («pexnama, sika 3 ’sersemovcs noceped
cmopinku eebcatimyy) O0yJ0 YTBOpPEHE HUIIXOM METaQOpUYHOrO NMEPEHECEHHsS Ha
OCHOBI1 BHXIJTHOTO 3Ha4YeHHS “a strip of material showing a name, such as of a
sports team, or a message, which is often put in a place where it can be seen by
many people” [Oxford dictionary] («xycox mxanunu, na sikomy eidobpadsicena
neeHa eaxciusa iHgopmayis, aKa 6nadac 8 oyi, KK Hanpukiao HA368a CHOPMUBHOT
KOMAaHOu moujoy), KoM ceMa «BaxJinBa 1Hdopmallis, 1110 BOAJae B O4l» cTaja
BXKMBATHUCS Y PEKIAMHOMY KOHTEKCTI MApKETHHTY Ta TMO3HA4YaTH KapTHHKY, Ha
BeOCTOPIHIII, SIKA TTOB1IOMJISIE NTPO AOCTYITHHUM TOBAp YU MOCIYTY.

Otmxe, mNOpoBeACHUH aHaANI3 TWPOIECIB CEMAaHTHYHOI JepHuBaIlii JIOBIB
MPOYKTUBHICT METa(hOPUIHOTO TIEPEHECCHHS, IO TIOJATAE B MEPEOCMHUCICHHI
BUXI1JIHOTO 3HAQYE€HHSI Ta YTBOPEHHI MOXIJIHOTO HAa OCHOBI aCOLIaTUBHUX 3B’S3KIB,
K1 BUHUKAIOTh 32 IPUHIIUIIOM CXO0>KOCTI 03HAK, YHKIIIH, BIACTUBOCTEN UM THIIINX
napameTpiB.

[TimcymoByrOUH, CIIiJl 3a3HAYUTH, 110 MeTadOpUUIHE NMePEHECEeHH BiA0YIO0CS
y 92,4%, a mertonimiuae — y 7.6%. IlpoagykTuBHiCTh came MeTa(OpUIHOTO
MEepEeHEeCeHHs] MOXke OyTH mosicHeHa TUM ¢akToMm, 10 came meTadopa ckiamae
OCHOBY TIEPEOCMHUCIICHHS BXKE€ 1CHYIOUUX TIOHSTD.

Ha ocHOBI anmepuenTUBHUX MPUHLMIIB I[IOCh HOBE II3HAETHCS Kpi3b

OpU3My  MHUHYJOTO  JOCBiAYy, TOOTO 4epe3 TMOHATTS, SKI €  BXe
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KOHIIENTYaTi30BaHUMH Yy CBIJOMOCTI Ta YacTille 3a BCE BUPAKEHUMHU Yy MOBI.
TakuM 4YMHOM, Ha OCHOBI BXK€ BIJIOMUX 3HA4Y€Hb CJIIB Y HUX BUHUKAIOTh HOBI, SIKI
XapaKTePU3YIOTHCS METAPOPUIHOIO TTOX1THICTIO.

OtpuMaHi pe3yJabTaTH MOXKHa TaKOXK 1HTEPIpETyBaTH 1 3 MO3UILIA Teopii
KOHLeNTyalbHOI MeTadopu. [IpoBeneHuit JEeKCUKO-CEMaHTHUYHMUI aHali3 JOBIB,
mo noxiani JICB nekcem, skl KOHCTUTYIOIOTh AHTJTIMCHKOMOBHUN TOPTiBEIbHUMN
JIEKCUKOH 0a3yloThCS Ha Pl BUXIJHMX JIOMEHIB, cepejl SKMX MOKHA BUILIUTH
HACTymHI rpym: «(i3udHi 00’€KTU», «IONIOBAHHSY, <«3MaraHHsm», «IHIIEY.
[IpOKOMEHTYHMO KOKEH 3 HUX OKPEMO.

Tak, 30kpema rpyna noMmeHIB «(]i3uyHi 00’€KTH» BKIIOYae B cebe Taki
1HXKEHEPHI TMOHATTA K «XMapodyocy», «IOpIr», M0 MOSCHIOETbCS THUM, IO JaHI
00’€KTH MalTh SICKPaBO BHpPaXKEHI SKOCTI («BUCOTa» Ta «oOMEXyBajbHA
3MATHICTH»  BIANOBIAHO), @ OTXKE MalTh MIHUPOKHMM  KOHLENTYaJbHO-
JEpUBAaTOT€HHUW TOTEHIlaNn. Y TOpriBelibHIM cdepl Ha OCHOBI LMX BUXITHUX
JIOMCHIB BUHMKJIM 3HAYEHHS «HAJATO BUCOKUH pekiaMHui Oanep» (SKkyscraper) ta
«MiHIMaBHUH piBeHb Tpomax» (Sales threshold). [ammM momenom i€l rpymnu
BUCTYIIAE€ «TpaHCHOPTHUU 3aciO» (vehicle), skuii BUCTynae BUXiTHHM OMEHOM
JUTSl 3HAYEHHS «3aci0 moHeceHHs iH(opMaIllli 10 KITEHTay.

Okpemoro BUXITHOIO Cc(}Eporo s KOHLENTYaJbHOrO IEePEOCMUCIICHHS
BUCTynae cdepa TMONIOBaHHS, OCKUIBKM B cQepl TOPriBil peKJIaMyBaHHSA Ta
3a]ly4€HHsI KIIIEHTIB A0 NPUJI0aHHS TOBAPY YCBIJOMIIIOETHCS AK IOJIOBAaHHS Ha
uux (bait, mouse trap, funnel, stickness).

BuxinHa cdepa «3MaraHHs» BKIIOYa€ JOMEHHM «meperoHm» (race),
«3maranHs» (competition) crpubok (bounce). HasBHICTh ITMX BUXITHHUX JTOMECHIB
MOSICHIOETBCS THM, IO IUThOBa c(epa TOPTIBIS OCMHCIIOETHCS K «3MaraHHs
MDK MPOJAABILIMU, JUIsl SIKOI XapaKTEpHUM € MParHEHHS MePEeMOITH, 3aBOIOBABIITU
SKOMOTa OLTbIIIE KJTIEHTIB.

OxpemMoI0 TPymnow AOMEHIB MU BUIUIMIIN TPYNy «IHILIE», OCKUIbKH 10 Hel
BXOJISITh JOMEHHM 13 PI3HUX YHUCIECHHUX cdep, sIKl BaXKKO 00’ €JHATH MiJl CIUIBHOIO

Ha3BOI0, HAIPUKIAJ «MOTpeda», «OPU3KU», «OPTraHIuHUI», «TOJIOC», «BIPYC»
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Tomo. HasBHICTh Takoi BEIMKOIO KUIBKOCTI BUXITHUX JOMEHIB TOSICHIOETHCS TUM
dbakTOoM, 10 Ha CMHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi31 MPOILIECM BTOPHHHOI HOMIiHAIlli €
OTbI O6araToaCEeKTHUMH, OCKUIBKH CY4aCHUN COIaIbHO-€KOHOMIYHHUM YCTpii €
OUIBIII KOMIUIEKCHUM Yy TOPIBHSHHI 3 MUHYJIUM. Y MOBHOMY BHUMIpi 1I€ BEJE 10
TOTO, 110 aHaJli3 €TUMOJIOTTYHUX JIOMEHIB Yy J1aXpOHIYHOMY KOHTEKCTI JIOBIB, IIIO
iX pI3HOMAHITTS HE € JOCUTh BUPAKECHUM 1 3BOJAUTHCA 10 pALY (Pi3UUHUX 00’ €KTIB,
MPOCTOPOBUX BITHOIICHb (OpieHTalliiHI MeTadopu) Ta puc JaoauHd. Ha
CUHXPOHHOMY  MOBHOMY  3pi3i,  HaBOaku, I[epeBakae  PI3HOMAHITTS
KOHLENTyaJIbHUX cep, AKI BHCTYNAIOTh BUXIAHUMH JOMEHAMH 4epe3 OuIbLI

KOMITJIEKCHUM XapakTep eKCTPaIHTBAJIbHOT CUTYaIIli.

2.1 ErtumMosoriyga BMOTHBOBAHICTH OJUHHUIL  AHTIIIHCEKOMOBHOI'O

TOPT1BEJILHOTO JEKCUKOHY

VY 1npoMy migpo3aial BBAXKAEMO 32 HEOOXIAHE MPOAHATI3YyBaTH BHYTPIIIHIO
dbopmy 0azoBHX TEpMiHIB TOpriBeiabHOI cdepu. Sk 3a3Havanocs y myHkTi 1.2.2
BHYTpIIIHA (popMa OyJb-SIKOi JIEKCUUHOI OJMHUII CKJIaJ]la€ OCHOBY 00pa3y, KU
MOKJIaJICHO B OCHOBY HOMIHATUBHOI OJWHUIN. JlochimkeHHS Takoro ooOpasy
JT03BOJISIE BUCBITIUTU OCOOIMBOCTI (POPMYBaHHA 3HAHb y CB1JIOMOCTI JIFOAMHU Ta iX
3aKpIIUICHHS Y MOBHOMY KOAi. [HIIMMHU cioBamu, aHami3 BHYTPIIIHbOI (popmu
0a30BUX JIEKCUYHUX OJMHUIIL TOPTIBEJIBHOI C(hepu B aHTIIINCHKIN MOBI JO3BOJIUTH
BCTAHOBUTU TEPBUHHI 00pa3u, fKl JSMJIM B OCHOBY KOHIIENTyati3alii MOHSTh
TOPTIBENIbHOI Tally3l Ta CXapaKTEePU3yBaTH aCOIIaTHUBHI Mapajiesli MK BHXITHUM
(ETUMOJIOTIYHUM) Ta TIOXIJHUM 3HAYECHHSIM JIEKCEMU, MO0 (POpMye TOPTiBEITHHHIMA
JICKCUKOH.

MarepiaioM 11 JOCIIDKCHHS CTajdd JCKCHYHI OJMHUIN, SKI € HaWOUIbII
YaCTOTHUMH 32 CBOIM BXXMTKOM BiATOBITHO J0 JaHUX KBAaHTUTATHBHOTO aHAII3y

MPOBEICHOTO 3 BUKOPUCTAHHSIM TIOIIYKOBOTO JBUTYHAa Ta 1H(pOpMaLiiHUX
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pecypciB bpurancekoro Hamionameaoro Kopmycy [British National Corpus].
TakuM YWHOM, aHaNIi3 €THMOJIOTIi Ta BCTAaHOBJICHHS BHYTPIIIHBOI (POPMHU ITHX
JIEKCeM JO03BOJINTh BCTAHOBHUTHU TPHHIIUIHN CEMAHTHYHUX 3pPYIIECHb Y KOHTEKCTI
OHOMACIOJIOTIYHUX TIPOIIECIB, 3aBISIKU SKMM C(HOPMYBABCS aHTIIMCHKOMOBHHI
TOPTiBEIBHHUIA JIEKCUKOH.

[IpoBenenuil KiIbKICHUNH Ta KOHTEKCTYaJIbHHM aHami3d JOBEIH, IO [0
0a30BUX OAUHUIIb ChepH TOPTiBIIl BIAHOCATHCS 3araibHOBIIOMI JIEKCHUYHI OJTMHMIII,
Kl Ha3MBAIOTh TMOHSTTS Ta KOHLEMIi MAapKEeTUHTY, 1 SKi BXHBAIOTHCA
NEPECIYHUMHU MOBISIMU Ta € JIEKCUKOrpalyHO 3apeecTpOBAaHUMHU Yy CIOBHUKAX
3arajbHOI JICKCUKHU.

[Mepmm ciioBoM, sike mpoaHamizyemo € jekcema budget. Crmoo budget e
3arajibHOBKMBAHOIO JIEKCEMOIO, sika mo3Havae a “‘a plan to show how much money
a person or organization will earn and how much they will need or be able to
spend”  [Cambridge dictionary] («@inancosuii naan») noxomuts Bix Old
French bouge “leather bag, wallet, pouch”, Bim Latinbulga “leather bag”
(«xooicana cymray) [Etymology dictionary]. ETumosoriuanii aHami3 10BOAWTb, IO
CydacHa JIeKceMa Yy CBOill BHYTpIilIHIM ¢opmi Mae 3HaueHHs «cymkay. Lle
MOB’SI3aHE 3 THM, 1[0 PAHIIIE POl 30epirajaucs y CKapOHUIX, K1 4acTO Malu
BUTJISIJT CYMKH, OCKIIBKM EJIEKTPOHHHMX TpOIIed He ICHyBajo. Y ILbOMY CEHCI
B1JI0OYJIOCS METOHIMIUHE MIEPEHECEHHSI KOJIM KOHTEWHEP CTaB acoIIOBATHUCS 3 HOTO
BMICTOM 1 CTaB IMO3HAa4yaTU aOCTPAKTHY CYKYMNHICTh TPOILEH, Kl BUAUICHI IS
YOTOCh.

» (L3

Jlekcema “advertise” “to make something known generally or in public,
especially in order to sell it” [GMT] («npusepmamu ysazcy 3 memoro npooaicy»)
noxoaute  Bim  Old French advertiss-, present  participle  stem
of advertir (earlier avertir) “make aware, call attention, remark; turn, turn to”
(12c.), Bix Latin advertere “to direct one's attention to; give heed,” literally "to
turn toward” [Etymology dictionary], Bigad “to, toward” («nosepmamucs 0o

Y020cb»). ETUMOJIOTIYHUIN aHaJ3 J03BOJISIE HATOJIOCUTH HAa TOMY, IO BHYTPIIIHS

dbopma i€l JekceMu 30epiriach 10 ChOTOAHI, OCKUIBKM CydacHe ii 3Ha4eHHs
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IIIJTKOM KOPEIIOE 3 ETHMOHOM, OCKUIBKM TOJIOBHOIO METOI0 PEKJIaMHu €
MPUBEPHEHHS yBaru MOTEHIIHHOTO MOKYIIIIS.

JIocuTh HEOYiKyBAaHOIO € ETHUMOJIOTIS JieKceMu barter, mo mno3Haudae “fo
exchange goods for other things rather than for money” [GMTD]
(«obmintosamucs mosapamu 6e3 yuacmi epouteriy) noxoauts Bim Old French
barater “fo barter, cheat, deceive, haggle” (takox “to have sexual intercourse”)
[Etymology dictionary] («obmanosamu, 3padoscysamu, mamu cexkcyanbHi
CMOCYHKU»). 3 JaHUMH €TUMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA 3B’SI30K TOPTiBII Ta
11axpancTBa € JOCUTh SICKPABUM B JIEKUIBKOX 1HAO€BpoNeiichbkux MoBax. Ha Hamry
JYMKY, MOXIJIMBO II€ TIOB’SI3aHO 3 THM, IO TOPTIBIS YK€ YacTo mependadaa
oOMaH, 1 e 3aKpIMWJIOCS y MOBLIB Ha PIBHI MIJCBIJIOMOCTI, 110 B CBOKO YEpry
3HAUIILJIO CBOE B1JIOOPa)KEHHS Y KapTUHI1 CBITY.

binbmr Toro Toprieisg ToBapaMu 0e€3 y4acTi Ipouiedl OUTbIl CXUJIbHA 0
HEPIBHOL[IHHOTO OOMIHY, OCKUIbKM BapTICTh TOBAapiB HE € YITKO OKPECIIECHOIO 1
OUIBIII TOTO, YACTO TOBAP € HEPO3AUILHUM I[UIUM 1 TOMY HOTO HE MO>KHA MOIIUTH
JUIsl 3MEHIIeHHs BapTocTi. HepiBHOLIHHMI OOMIH Ha KOHIIENTYaJbHOMY pIiBHI
aCOITIIOETHCS 3 MIAXPaiCTBOM. BuIblll TOro B 4acu HU3BKOI MOpaji, OJU3bKOI 10
MPOMICKYITETY, YacTO CIOCOOOM OTpUMaHHS TEBHUX TOBapiB abo Omar Oyio
HaJaHHS CeKCyaabHUX mociyT. Came Taka KOHIENTyallbHa OJIM3bKICTh IUX MOHATH
Ha PiBHI CB1JIOMOCTI MOBIIIB TpHUBEJA J0 YTBOPEHHS HOMIHAIIT TOPTIBIl CIIOBOM,
110 B’KE€ MO3HAYAJIO IAXPANCTBO.

HacTtynHoro 3araabHOBXKHBAHOKO JIEKCEMOIO € CIIOBO payment, mo o3Hadae
“money which is paid” [GMT] («epouwi, sxi neobxiono 3aniamumuy), MOXOIUThH
Bin Latin pacare “fo please, pacify, satisfy” (B Medieval Latin “satisfy a
creditor”), literally “make peaceful” [Etymology dictionary] («zadosonvrsmu,
3acnokoreamuy). IIpo3opicTe BHYTPIITHBOT (HOPMU 111€1 OJUHUIII TIOJISATAE B TOMY,
[0 BUIUIATA TpolIed MOB’si3aHa 13 3aJ0BOJICHHSM PEIMITIIEHTA, TOMY Bi0yJ0Cs
MeTaopuyHe TMEPEHECEHHsI Y Pe3ysbTaTi 4oro pe3yiabTaT (3aJ0BOJICHHS) CTaB
acollIOBATUCS 13 NPUYMHOIO (BUIUIATOIO KOWITIB) 1 HOBOCTBOPEHA OAMHUILA

OTpHUMaJia TOM e camuii ekcrioHeHT (hopmy) pay.
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CydacHe 3HaueHHs cioBa value / eapmicms “the amount of money that can
be received for something” [UDMT] («kinbkicmo epoweti, Ky mModxicHa ompumamu
3a wjocwby) moxoauTh Bix Latin valere “be strong, be well; be of value, be worth”
(ix PIE root *wal- “to be strong”) [Etymology dictionary]. Takum unHOM, cHia,
K HalKpallla SIKICTh JJISI aHTHYHOI CBIJIOMOCTI CTajla acoIliFOBaTHCS 13 BapTICTIO
B3araji, ToOTO BigOysacs TeHepaizaiis BUX1JHOTO 3HAYCHHS.

Jlexkcema trade / mopeiens Bim “the activity of buying and selling, or
exchanging, goods and / or services between people or countries” [GMTD]
(«nokynka, npooaxc abo o6min mosapamuy) moxomauth Bim Middle Low
German trade “track, course”, mo B cBoro uepry yrBopena Bix tread, Old English
tredan “to tread, step on, trample; traverse, pass over” [Etymology dictionary]
(«timu enepeo, nooopooicysamu, nepexooumuy). lle 103BossI€ TIATH 10 BUCHOBKY,
IO CUTYyaIlisl peaibHOTO CBITY (Kypc Kopabisi abo mepexii 00’€KTiB 3 MICIS Ha
MICII€) CTaja acoIliOBaTUCA 13 MEPEeXOJO0M TOBapiB Ta MOCIYT BiJ MPOAABILS J0
MOKYTIIIS.

Hiecmoo sell / npooasamu “to give something to someone else in return for
money” [GMT] («siooasamu wo-nebyov komycv 3a epouiy) noxomutsh Big Old
English sellan “to give, furnish, supply, lend; surrender, give up; deliver to;
promise”, Bin Old High German sellen “to give, hand over” [Etymology
dictionary], 1o, B CBOIO uepry, Mae npoTOiHA0EBPOTICHCHKHUN KOPiHb Sel- “fo take,
grasp” («siodasamu, obiysmu, nepedasamu, Opamuy). AHaNI3 CTHMOJIOTIYHHUX
KPOKIB JIO3BOJIIE HAroJIOCUTH, IO €THMOHOM aHATI30BaHOI JICKCEMU BHCTYIIA€
JECTOBO «JlaBaTW». BUHUKHEHHS CEMU KyMyBaTH IOB’s3aHE 3 MeTadOpUUHOIO
cnenu@ikami€eo (3By>KEHHSIM) BUX1IHOTO 3HAUYEHHS, KOJIM JaBaTd B LIUIOMY CTajlo
MIO3HAYATH JIaBaTH B OOMIH Ha I'POIIIi.

Jlekcema currency / samoma ‘“the system or type of money that a country
uses” [UDMT] («epowosa cucmema, sika icnye 6 xkpainiy) noxoauth Big Latin
currens, present participle of currere “to run” (from PIE root *kers- “to run”)
[Etymology dictionary] («6iemuy). Takum ynHOM, BHYTpILIHS (hopMa IIi€l IeKCeMU

€ MPO30POI0, OCKIIBLKY B il OCHOBY MOKJIQJICHA CeMa «biemu, nepemimamucsy, sika
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3a3Hana Metadopu3allii y pe3yJbTaTi 90ro BUHUKIIO 3HAYCHHS [UPKYIIOBATH (TIPO
rpoiii), ToOTO MePEeXoAUTH Bl OJTHOTO Cy0’€KTa JI0 1HIIOTO.

CnoBo rate / cmasxka mae 3HaueHHs “a charge or payment that is set
according to a standard scale” [Longman dictionary] («nrama, sixa ecmanosnena
8I0N0BIOHO 00 nesnux napamempisy). OIHAK €TUMOJIOTIYHHI aHai3 JIOBOIMTS,
o y BHyTpimmHiA (opmi miei ogunammi mokimaaeHo 3HadeHHs Latin rata “fixed,
settled”, fem. past participle of reri “to reckon, think” (from PIE root *re- “to
reason, count”) [Etymology dictionary] «essascamu, oymamuy. Takum 9uHOM B
aHTJIIACHKINA KapTHHI CBITY MPOLEHTHA CTaBKa OCMHUCIIOETHCA SIK IIOCh YCTaJeHE
Ta MPOyMaHe 3a3/1aJieri/ib.

JlocuThb Tipo30opy BHYTpIIIHIO Gopmy Mae Jiekcema tariff («mapugh») “a tax
on goods coming into a country or going out of a country” [GMT] («nodamoxk na
mosapu, ki esozamvcsi 6 Kpainy») Arabic ta'rif “information, notification, a
making known; inventory of fees to be paid” [Etymology dictionary]
(«inghopmayisn, sika sioomay). Takum uuHOM, JekceMa tariff 3asnana crerudikarrii
1 moyaja TO3HAa4yaTh OOCAT MHTa, SIKMM € IOPUJIUYHO 3aKpIIJICHUM, a, OTXKE 1
3arajibHOB1JJOMUM.

[Ipo3opy BHyTpimHIO ¢GOpMYy Ma€ BIACHE JIEKCEMa-PEenpe3eHTaHT
aHaJIi30BaHOTO JICKCUKO-CeMaHTHYHOTro Tojisi market / punox “a time when people
buy and sell goods, food etc, or the place, usually outside or in a large building,
where this happens” [GMTD] («uac ma micye, 6 sxkomy nioou npodaioms ma
KYNyIOmbs pi3Hi peuiy), 1Ka y CBOid BHYTPILIHIA (OpMI Ma€ JEKCUKO-CEMAHTUYHUN
BapiaHT “‘trading, buying and selling” («mopeiens, xyniens, npooadicy). OmHak
OUIbII MTMOWHHUNA aHAJ3 €TUMOJIOTIYHOTO MIapy J03BOJISIE HATOJIOCUTH HA TOMY,
[0 I JIEKCEMA IOXOIUTH BiJl iMeHI aHTHYHOro 6ora Mercurius, skuii BBakaBcs
MTOKPOBUTEJIEM TOPTIBIII Ta KOMEPITIi.

Takum 4HOM HOTO BiacHE iM’s CTaJI0 BUKOPUCTOBYBATHCS IS IIO3HAYCHHSI
TOPTIBIIi B IJIOMY, TOOTO CIIOCTEPITA€THCS BUTIAIOK, KOJIM BIIACHA Ha3Ba MepeHIiia
y po3psa 3arajbHUX Ha3B. Y TMOJANBIIOMY CEMaHTHKa IIi€l JIEKCeMH 3a3Halia

€BOJIONIT 1 y HIM BHHUK HOBHUM JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUW BapiaHT, IO CTaB
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no3HavyaTu aOCTpAaKTHUW PUHOK ‘“‘a particular country or area where a company
sells its goods or where a particular type of goods is sold” [UDMT] («xonxpemna
Kpaina uu mepumopis, Oe KOMHAHIsi KYNYe ma Npooae NesHi mosapu ma
nocnyeuy). ToOTO HOBE 3HAYCHHS Ili€l JIGKCEMH OYJI0 YTBOpPEHE Yy pe3yibTaTi
MeTaOPUIHOTO MEPEHECEHHS BUXITHOTO, KOJU PUHOK SIK KOHKPETHE MICIe CTaB
M03HAYaTH PUHOK K a0CTPAaKTHUN TIPOCTIP IS TOPTIBIIi.

Y 1mpoMy CEHCI CeMaHTH4YHa [IEpHBaIlisl cTajga MPOMDKHUM KPOKOM
BepOOKpeaTHBHOI JIepuBallii, OCKUIbKH JekcemMa mMmarket BuCTymae TBIpHOIO
OCHOBOIO TIO BIJHOIICHHIO JO cjoBa Marketing, sike yTBOpeHE NUISX IOJaBaHHS
IPOJYKTHUBHOTO Cy(ikCy -iNg 70 BUIIE3a3HAYCHOT OCHOBH.

Hocutb 1H(GOPMATUBHOIO ISl AOCHIKEHHS, HAa HAlly IyMKY, BHUCTYIA€
eTuMoJIoTis Jiekcemu Profit / npubymox “money that you gain by selling things or
doing business, after your costs have been paid” [GMT] («epowi, siki ompumye
cyb’ekm 20cno0apio8anHs nicis moeo Ak 6ci eumpamu Oyau nokpumiy). Tak,
30KpeMa eTUMOHOM IIi€i JISKCEMH € JaTUHChKe ciioBo proficere “accomplish, make
progress; be useful, do good; have success, profit”, six pro “forward” (from PIE
root *per- “forward”) + combining form of facere “to make, do” [Etymology
dictionary] («pobumu xpox enepeoy). TakuMm YHHOM, E€KOHOMIYHHMU MPHOYTOK
YCBIIOMJIFOETBHCSI HOCISIMU aHTJIIMCHKOT MOBH SIK ITPOTPECUBHUI KPOK BIIEpE.

CuHoHiMIYHA oguHHUIA INCOMe / doxio “the money that you earn from your
work or that you receive from investments, the government etc” [Longman
dictionary] («epowi, sixi ompumyroms y pesynomami pobomu abo 6i0 ineecmuyiiiy)
CBO€I0 BHYTPIIIHBOK (OPMOIO 3BOJUTHCS OO0 KOMOiHamii aBox mopdem: in +
come. TakuM YUHOM €THUMOH aHaJi30BaHO1 JIEKCEMHU Ma€ 3HAYEHHS «Npuxioy, 1o €
I[IJTKOM BUMPABJAHUM Ta 3PO3YMITUM, OCKUIBKH JIOXIJT OCMUCTIOETHCS K TPHUXIT
IPOLIEH.

[{ikaBorO Ha HAII MOTJISAA € STUMOJIOTISA JIeKceMu Money / epowi “what you
earn by working and can use to buy things” [GMT] («me, wo noouna ompumye 3a
ceoto pobomyy) noxoautb Bim Old French monoie “money, coin, currency;

change” [Etymology dictionary], mo B cBoo depry moxoaumTth Big Moneta iMeHi
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pUMCBHKOI OOTHHI, O CcTaTyi SKOi BUTOTOBJISLTUCS MOHETH. TakuM YMHOM, L€
BUCTYIIA€ III€ OJHUM TIPUKIIAJIOM, KOJHM 1IM’sl BJIACHE TMEPEHIIO y PO3ps
3araJiIbHuX Ha3B.

Jlekcema levy /| nooamox “a tax imposed by government, to meet a Specific
objective” [GMTD] («mumo, ske ecmanosnoemvcsi 0eprcagor Oasi NeGHUX
yineti») moxomauth Bix Old French levée “a raising, lifting, levying” [Etymology
dictionary], noun use of fem. past participle of lever “to raise” («nioitimamuy), o
BKa3ye Ha Te, 10 301p MOAATKIB YCBITOMITFOETHCS SIK «ITiIHMaHHS KOIITIB.

Jlexcema economy / exornomixa “‘the system by which a country’s money and
goods are produced and used, or a country considered in this way” [GMT]
(«cucmema posnooiny kowmie 6 kpaini»), noxomuth Bim Greek oikonomia
“household management, thrift” [Etymology dictionary], Bim oikonomos
“manager, steward”, Big oikos “house, abode” + nomos “managing”
(«ynpaeninnsa  domococnooapcmeom»). TakuM YUHOM, CydacHE 3HAYCHHS
aHaJTI30BaHO1 JIGKCEMHU € TMOBHICTIO BMOTHBOBAaHUM, OCKUIBKU ii €TUMOH Y CBOIH
CEMaHTHULl MICTUTh 3HAYEHHS yNpaBiATH OyAMHKOM. BuXiiHe 3HaYEHHS 3a3HAJIO
re’epanizailii Ta cTajo No3Ha4yaTy YIpPaBIIHHS KOIITOPUCOM BCI€l KpaiHu.

3aranpHO Bijoma JiekceMa product / npooykm “a good or service offered by
an organisation which affords a bundle of benefits both objective (physical) and
subjective (image) to a user” [UDMT] («mosap uu nociyea, sixa npononyemscsi
opeaHizayielo») y CBOIM €THUMOJIOTIT Mae 3HAYCHHS BHHOCHTH IIIOCh Harepe,
OCKUIBKM BOHa moxonauTh Bim Latin producere “lead or bring forth, draw out”,
(«sumseysamuy) obpasHo “to promote, empower; stretch out, extend”,
(«npocysamu, pozwuprosamuy), Big pro “before, forth” (from PIE root *per-
“forward ”, hence “in front of, before, forth””) + ducere “to bring, lead ”, Bix PIE
xopens *deuk- “to lead” [Etymology dictionary]. Omxe, BHyTpimiHsS Gopma Ii€ei
JIEKCeMH Ma€ 3HaYeHHS! IPUBHOCUTH I11IOCh BIIEpE], 1110 METa(hOPUUHO acCOLIIOETHCS
3 BUPOOHUIITBOM YOTOCh HOBOTO.

Jlekcema purchase moxoauts Bim Anglo-French purchaser “go after”, Bin

pur- “forth” («snepeo, 3a») + Old French chacier “run after, to hunt, chase”
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[Etymology dictionary] («umu, 6iemu 3a uumocvy). TakuMm YUHOM, CydYacHa
aHTJiiicbka KymyBaTH B OyKBaJbHOMY CEHCI O3Ha4ya€e HTH 3a YUMOCh. Taka
BHYTpIIIHS (hopMa LbOTO MPOLECY € KOHIIETITYyali30BaHOI0 Y CBIJOMOCTI MOBIIIB,
PO 1110 CBIAYMTH HAsIBHICTH Y MOBI Bupa3y {0 go after — to decide to buy something
(«supiwuumu  xkynumu wocwvy). lle mNoB’sA3aHe 3 THUM, IO MPOIEC KYIIBIIi
aCOLIIOETHCA 3 OTPUMAHHSAM YOTOCh HOBOTO, TO/1 SIK BJIAaCHE OTPHUMAaHHS Ha PiBHI
MIJICBIIOMOCT1 TOB’Si3aHE 3 IPOCTOPOBOIO OJNM3BKICTIO CyO’ekTa (TOKYIIS) Ta
00’exTa (MOKynku). Takum YMHOM, KyHiBIS 00 €KTUBYETHCS B MOBI SIK IMPOLIEC
30TMKSHHS TIOKYTIIIS Ta MOKYITKH.

Jlexcmuna omuuuns retailer “a channel institution which acts as an
intermediary between other channel institutions and the end user and who usually
breaks bulk, charging a margin for its services” [GMT] («xomnanis, sxa
BUCTIYNAE  NOCEPEOHUKOM — MIJC — ONMOBUM — NpooasyeM  ma  KiHYesuM
kopucmysauemy), moxoautsb Big Old French retaillier “cut back, cut off, pare, clip,
reduce, circumcise” [Etymology dictionary] («cxopouysamu, eiopizamu,
smenutyeamuy) Bin re- “back” + taillir “to cut, trim” («pizamu, niocmpuecamuy).
TakuM YMHOM, pO3ApiOHA TOPTIBIS KOHILENTYaTI3y€eEThCA y CBIJOMOCTI HOCIIB
aHTJIACHKOT MOBU SIK «CKOpoueHi» abo «nopizawni» MPOJaxi TOBAPIB, MO LILIKOM
BIJIMOBIA€ CYTHOCTI IIbOTO SIBUIIIA.

CrnoBocnionryuennst sSkimming price osnagae “the charging of a high price in
order to gain maximum revenue conducted under conditions of product uniqueness
and inelastic demand patterns” [GMTD] («3zasuwenns yinu onsn ompumanis
Haubinbw020 npuOYmKy, Wo NOACHIOEMbCA VHIKAIbHICMIO MO8ApY mMa HU3LKOIO
enracmuunicmio nponosuyiiy) noxoauth Big Old French escumer “remove scum”
[Etymology dictionary] («suoansimu 6pyo»). OnHak y cy4acHiii MOBI ISl OJHHHUILIS
Ma€ 3HAYCHHS 3 MO3UTHBHOIO KOHOTAIlll0. TakuM 4yuHOM, BimOynacs amerioparis
3HAUEHHA, KOJM BUXIJHE 3HA4Y€HHs 301p OpyAy 3 MOBEPXHI CTajO aCOI[IFOBATHCS
301p HaJAJTUIIKOBHX KOLITIB 3 MOKYIIIB 3a ToBap. Bin0ynocs nepeHeceHHs BX1AHOT
cuTyalii 31 cepu MpeIMETHOrO CBITY Ha cdepy TOBAapO-TPOLIOBUX BIJIHOCHH 3a

MPUHIIAIIOM MOJIIOHOCTI 1 — 30UpaHHs.
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JlocuTh YacTo BXKMBaHOIO € Jiekcema Dusiness / 6izwec “the activity of
making money by producing or buying and selling goods, or providing services”
[UDMT] («oistnbricmo, wo nanpasiena na ompumarnus npubymxis 6i0 Kynieii ma
npodasicy moeapie abo nadanns nociyey). Bona noxoaute Big Old English bisig
“careful, anxious, busy, occupied, diligent” [Etymology dictionary] («zaunsmuai,
cmypboeanuily). TakuM YHHOM, MOXKHA JIIATH BHUCHOBKY, IO CYYacHE 3HAYCHHS
aHaTI30BaHO1 JIEKCEMHU 3JIUIIUIIOCS Maibke He 3MIHEHHMM, OCKUIbKH O13HECMEHH
3aBXKJIU TTePEHMaIOThCSI CBOEIO TISUTBHICTIO.

Jlexcema bank / 6anux “a business that keeps and lends money and provides
other financial services” [GMT] («opeanizayis, sika sbepicac epowi ma nadae
nosuxuy) moxoauth Bim Italian banca uu Middle French banque [Etymology
dictionary], mo o3nauatote “fable”, («cminy). OcHOBa IS Cy4yacHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTO0 BaplaHTa TOJIATaE€ y TOMY, IO paHille yci TPOIIOBI CIpaBU
3IICHIOBAJIUCS Y BIJBEIEHOMY MICILII 32 IEBHUM IPHIaBKOM a0o0 crtosioM. ToMy B
pe3yibTaTi METOHIMII Miclle 3AIMCHEHHS TaKuX OMepalii JSIrio B OCHOBY
KOHLENTyali3alli TaKoi Cy4acHOi (piHAHCOBOI YCTaHOBH SIK OaHK.

Jlekcema affiliate / napmnep “an organization that is connected with or
controlled by another, usually larger, organization” [GMTD] («opeanizayis, sixka
nos’sizana abo € nio koumpoaem inwoi opeanizayiiy) moxoautsb Big Latin affiliatus

[Etymology dictionary], past participle of affiliare “to adopt a son”,

€c »

(«scunosnrosamuy) Bim filius “son”. TakuMm dYHHOM, BHJ TOPTIBII, SKHIi
3aCHOBAHMI Ha MPUHLMII, KOJM MEBHA KOMIIaHisl MPOJAae TOBAp 1HIIINA KOMMaHii,
py IIbOMY OTPUMYIOUM BIJICOTKHM, OTPUMAaB BHIIl€3a3HAYEHY JIIHTBAJIbHY (OpMY
HOMIHAIIT 3a TPUHIUNOM acouiaTuBHOCTI. [lomibHO 10 TOrO, sK OAaThbKU
BCUHOBIIOIOTh JUTHHY, TaK caMoO 1 OUIbIIa KOMMAaHIA «BCHHOBIIOE» TOOTO
BKJIIOYAE JI0 ce0e MEHIITY KOMIIaHio, sIKa TPaIfoe Ha Hel Ta OTPUMYE BIJCOTKH 3a
1e.

Jlekcema merge / z3aummsi, 110 O3Ha4Yae ‘‘Process when two companies join
together” [UDMT] («npoyec, koau 06i komnanii 3nuearomscsi 6 00Hy»), TOXOIUTh

Latin mergere “to dip, dip in, immerse, plunge” («monymu, onyckamucs,
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saueamucsay). OTXKe, MOXHAa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO 3JHUTTS KOMITaHIN
YCBIIOMITIOETBCSL SIK CHUTYaIlisl, KOJIM OJHA KOMIIaHisl TOTJIMHAETHCS IHIIOK. Y
IILOMY CEHCI PoJib MeTahOPHUIHOTO TIEPEHECEHHS MOJISITAE Y TOMY, IO MOETHAHHS
KOMIaH1{ YCBIIOMJTIOETHCS SIK TIPOIIEC, KOJIM OJTHAa KOMIIaH1s TOHE B 1HIIIIH.

JIOCHTBH HECTIOIBAaHOIO BUSBISIETHCSI €THUMOJIOTIS 3arajlbHOBIAOMOT OJUHUII
brand / 6peno, sika o3navae “a type of product made by a particular company”
(«6uo npooyxkmy, skuil eunyckaemvcsi nesHolo Komnauieroy). llg nekcema
noxoauth Big Old English brand, brond “fire, flame, destruction by fire;
firebrand, piece of burning wood, torch” [Etymology dictionary], («socoms,
NOAYM 51, 3HUWEHHSI BOCHEM, WMAMOK naiaio4oi oepesunuy). [li3Hille 3a TaHUMH
eTHMOJIOTIYHOTO cioBHHMKA y 1550 pokax 11 jekcema crama mo3HadaTd ‘‘mark
made by a hot iron” («siomimka, sixa 3anumacmocs 80 po3xncapeno2o Kieumay).

Takum 4MHOM, TIOXIJHE 3HAYEHHS BUHUKIO HAa OCHOBI BUXIJHOTO HIISXOM
METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS, KOJIU MPOIEC CTaB acOLIIOBATUCS 3 00’ €KTOM KU
roro mopomkye. CydacHe 3HA4YE€HHS 3’SIBWJIOCS HA OCHOBI MeTa(OpUYHOI
acolfiamii, KjieiimMa BiJI POIKAPEHOTO MeTaja 3 YSIBHUM KJIEHMOM BiAMOBIIHOT
KoMMaHii, TOOTO 3HaKOM OpeHay, SKWW 3a3BUYail € TPUCYTHIM Ha TOBapax.
[Ti3Hime 1el JeKCMKO-CEMaHTHYHUN BaplaHT 3a3HAaB 3MIHH Yy CBOiMl KOHOTAIIIi,
30KpeMa BijOynacs ameniopanis 3Ha4eHHsI, OCKUIBKM y Cy4aCHOMY CBITI JIeKCeMa
brand no3nauae momyssipHI KOMMaHil Ta I1X NPOAYKTH, SKI € JOPOTHMH Ta
MPECTIKHUMH.

Jlekcema niche / wiwia € MOCWTH YaCTO BXKMBAaHOK y MapKETUHTOBOMY
KOHTeKcTi. Il nekcuko-ceMaHTHuHuMit Bapiant “shallow recess in a wall” [GMT]
(«manenvra nycmoma y cminiy) Jajio MOIITOBX J0 PO3BUTKY HOBOIO 3HAYCHHS ‘@
job or position that is very suitable for someone, especially one that they like”
[GMT] («nocaoa abo poboma, sixa € 6axcanoo 0ns Ko2ochy). 3araioM €THMOHOM
1i€i JIekceMu BUCTyNae (paHily3bKe CIOBO nichier “to nestle, nest, build a nest”
[Etymology dictionary] («6yoyeamu enizoo abo enizoumucsy). Takum YUHOM,
CYy4YaCHHUU JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUI BapiaHT KOPENIOE 13 Cy4aCHOI CEMaHTEMOIO 3a

PaxyHOK acOILlaTUBHUX 3B’S3KIB MK PO3IIIJIMHOI B CTiHI a00 CKaji Ta THI30M,
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ab0 yKpHUTTAM, SKi OyQyrOThb TBApHMHMU OCKUIBKM CaMe€ Takl MyCTOTH y KaMEHSX
BUKOPUCTOBYIOTHCS TBAPUHAMH JIJIs1 OY[IBHUIITBA JIOMIBOK Ta YKPUTTIB.

He nocuTh mpoO30poI0 BUSIBISETHCS ETHMOJIOTiS JiekcemMu invest /
ineecmyeamu “t0 put money in an enterprize” [GMTD] («sxraoamu epowsi y
nionpuemcmaoy). ETUMOH 11i€1 JIekceMu MOXOAMTD Bix Latin investire “to clothe in,
cover, surround” («o0sieamu, nokpueamu, omouysamuy), Bin in “in, into” («8, y
yomycwy) (from PIE root *en “in”) + vestire “to dress, clothe” [Etymology
dictionary] («oosteamuy). Takum YHUHOM, poIiec 1HBECTYBaHHS
KOHIIENTYallI3yeThC Y  CBIJIOMOCTI  aHTJIIMCBKOMOBHOTO  HACEJICHHS  SK
«O0rOpaHHs» MEBHOTO MIANPUEMCTBA Tporuma. OTke, MpoIec 1HBECTYBaHHS
OCMHCITIOETHCS SIK OOTOPTAHHSI TPOIITHMA.

OnHuM 13 0a30BHUX TOPrOBUX TEPMIHIB € MOHATTA Price / yina. lle cnoBo
noxoauth Bix Old French pris “price, value, wages, reward ” rakox “honor, fame,
praise, prize” Bim Late Latin precium, Big Latin pretium “reward, prize, value,
worth” [Etymology dictionary] («nacopooa, eunacopooa, npuz»). Takum 4ruHOM
aHajl3 MEXaHI3MIB CEMAaHTHUYHOI JepuBallli B I[bOMY BHUIAIKYy J03BOJIsIE
HAroJIOCHTH, IO I1iHa KOHIICNTYai3yEThCS SIK BUHATOPO/Ia MPOIABIIS 3a TPOJaHU
TOBap.

CuHOHIMIYHA JIEKCEMa BHWIIE AaHaJI30BaHOI OJWHUIN COSt / sapmicmb
noxoaute Old French cost “cost, outlay, expenditure; hardship, trouble”
(«sumpama, npobnema, 6ioa, ckiaone cmanosuwe»). TakKUM YUHOM, BapTICTh
TOBapy YCBIIOMITIOETbCS SIK TIpoOsiemMa, IKy HEOOX1IHO MOJO0JIaTH IS TOTO, 100
OTpUMATH TEBHUI ToBap uM mochyry. llomanmpimmii aHaidi3 €TUMOHY J03BOJISIE
BCTAaHOBUTH Te€, IO JATHHCHKA JekceMa noxoauth Big PIE *sta- “ro stand at,
make or be firm” [Etymology dictionary] («cmosmu nopso, 6ymu meepoumy).
ToOTO 11HA YCBIOMIIFOETHCSI K IIOCH MII[HE, IO CTOITh TMOPSA 3 TOBApOM 1
MIEPELIKOKAE HOI0 OTPUMAHHIO.

Jlo 06a30BUX JEKCEM MAapKeTHHTy 30KpeMa Ta EKOHOMIKM B LIJIOMY
BITHOCATBCS TaKi OJMHHUII K Cheap ma eXpPensive, eTUMOJOris SKHX € JOCHTb

1HQOPMATUBHOIO JIJI1 JTOCHIPKEHHS TMPOIECIB CeMaHTHU4HOi jaepuBalli. Tak,
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30KpeMa Jiekcema expensive / dopoeunt “‘costing a lot of money” [UDMT] («moui,
wo kowmye baeamo ecpowetiy) Anglo-French expense, Old French espense
“money provided for expenses” («epowti, siki nokpusaroms eumpamuy) from Late
Latin expensa “disbursement, outlay, expense, sio Latin expendere “weigh out
money, pay down”, («zeaoicyeamu epowi») Big €X “out, out of” («3306mi») +
pendere PIE *(s)pen- “to draw, stretch, spin”  [Etymology dictionary]
(«npomsicysamu  eusiutysamu, 6ucogyéamuy). TakUM YHUHOM, Yy pe3yJbTaTi
CEMaHTUYHOI JIepuBallii Cy4acHE 3HAYCHHS aHATI30BaHOI JICKCEMHU «IOPOTHID
YTBOPHUJIOCH HA OCHOBI MIEPEOCMUCIICHHS BHXITHOTO 3HAYCHHS «BUCOBYBATH T'POIITi
Ha30BHI». OTXe, B OCHOBI BHYTPIIIHBOI (OPMH CY4dacHOi JIEKCEMH JIEKHUTh
3HAYEHHA «MapHyBaTH», L0 BOAYa€ThCA LUJIKOM CIPABEIJIMBUAM Ta BIJAINOBIJIAE
JIHACHOCTI.

Jlekcema cheap HaBmaku y cBOii BHYTpIilIHIH (opMi Ma€ JCIIO IHIIN CEMHU.
Tax 30kpema cioBo cheap / dewesuii “not at all expensive, or lower in price than
you expected” [GMTD] («nedopoeuil, dewesuiutl, Hixe OUIKY8aNIOCHY), TTOXOIUTh
Bix Old English ceap "traffic, a purchase" [Etymology dictionary] («noxynxa») Bin
nieciioBa ceapian ‘“‘to trade, buy and sell” («mopeysamu, npooasamu i
Kkynysamuy). TakuM 4MHOM, MO>KHA CIIOCTEPIraTH, 10 y CBOiM BHYTpIilIHIN hopmi
aHaJli30BaHa JieKceMa Mae ceMmy KymnyBard. IlopiBHIOIOYM JiekceMy expensive rta
cheap, MoXHa HaroJOCHTH Ha TOMY, IO CJIOBO EXPENsive y CBOii BHYTPIIIHIH
dbopMi Mae 3HAYCHHS MapHyBaTH KOIITH, TOAI fAK Cheap o3Havae MOKyIKa,
OCKIJIbKU JIeII€eBa I[1HA aCOLII0ETHCA 3 KYIIBJICO Ha BIIMIHY BiJ AOPOrOi.

Onunuiis revenue / ooxio “money that a business or organization receives
over a period of time, especially from selling goods or services” [GMT] («epouui,
AKI Oi3HeC U OpeaHizayis ompumyroms 3a Ne8HULl NPOMINHCOK Yacy, 0COOIUBO 810
npodasicy mosapis uu nocayey) noxoauth Big Middle French revenue, Old French
“a return” ‘“come back” (10c.), Bim Latin revenire “return, come back”
(«nosepmamucs nazaoy) Big re- "back” («nazao») + venire "to come™ [Etymology
dictionary] («npuxooumuy). OTxe, CydaCHHH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUI BapiaHT y

CBOIM BHYTpilHIA (opmMi Mae 3HaueHHs mnoBepratd Hazad. lle ngo3BossE
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CTBEpKYBaTH, 110 €TUMOH Yy TOBHIM Mipi KOpPEJIO€ 13 Cy4acHUM 3HAUYCHHSM,
OCKUJIBKH JIOX1JT OCMHUCIIIOETHCSA SIK TOBEPHEHHS Tpoled, ski Oyaud BKJIAJEHI Y
HiATPUEMCTBO YU Oi3HEC.

Cnin, onHaK, 3a3HAUMTH, II0 HE 3BaKalOUM HAa Te€, IO B OUIBIIOCTI
MIPOAHANI30BAHUX BHUIMAJKIB JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHM BaplaHT Ha Cy4acHOMY
MOBHOMY 3pi31 JIMIIIE YaCTKOBO KOPEIIOE 3 €TUMOHOM (11¢ MOXe OyTH B OLIBIIiH
a00 MeHIIH Mipi), B JEIKUX BHUMAJKaX BHYTPIIIHSI (HopMa JIGKCEMU 30epiracThes
10 ChOTOJHIMHIN JMeHb. Tak, 30kpema, jekcema quota “an official limit on the
number or amount of something that is allowed in a particular period” [GMT]
(«oghiyitinuii nimim na KitbKicmv 4020Cb, WO € O0360JCHUM Y NEGHUL NEPIOO0y)
noxoauTh Bixg Latin quota [Etymology dictionary], ta Big Latin quota pars "how
large a part" («rackinbku eenuxoro € wacmumny). ETUMONOTIYHMI aHATI3 T03BOJISE
HAaroJIOCUTH, 1110 IHTEHCIOHA Ii€T JICKCUYHOI OJMHUII HE 3a3HaB TpaHchopMallii y
J1axpoHIi.

Cxoxa CUTyallisi CIOCTEePIraeThCs 1 3 JIGKCHYHOI OJUHHMIICIO regression /
peepec “‘the act of returning to an earlier condition that is worse or less
developed” [GMTD] («nosepuennss 0o nonepeonvoco cmamny, axuil cipwiuil 3a
nomounuily). AHali30BaHa JIeKceMa MOXOAuTh Big Latin regressus “a return,
retreat, a going back”, («nosepnenns») past participle of regredi “to go back”,
(«amu nasaoy) Bin re- “back” + gradi “to step, walk” [Etymology dictionary]
(«pobumu xpox Hnazady). TakMM YHHOM, ETUMOJIOTIS IIi€l JICKCEMH € TaKOX
MOBHICTIO 30€PEKEHOI0 HA CYy4acHOMY €Tarli PO3BUTKY MOBH.

Jlekcema commerce / mopeiens “the buying and selling of goods and
services” [Longman dictionary] («xynierss ma npooadxc mosapie i nociyeyr)
noxoxuth Bim Middle French commerce (14c.), Big Latin commercium “trade,
trafficking” Bim com “with, together” + merx (genitive mercis) “merchandise”
[Etymology dictionary], mo y mepekiami 3Ha4YUTh KOJEKTHBHA TOPTiBisA. Takum
YUHOM, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IIs JIEKCEMa TeX 30epiria CBiii €TUMOH Y

Cy4acCHOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOT MOBH.
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Jlekcema surveillance / monimopune “the collection of relevant information
which crosses an individual's scanning attention field” [GMT] («36ip
inghopmayii») moxomuts Bix French surveillance “oversight, supervision, a watch”
Biz surveiller “oversee, watch” («cnocmepicamuy (17c.), Big Sur- “over” («naoy)
+ veiller “to watch" («cnocmepiecamuy) Bin Latin vigilare "watchful” [Etymology
dictionary] («cnocmepescrueuii, nunbnuiiy). TakuM YHHOM, 3HAYEHHS CYYacHOI
OJIMHMITI TTIOBHICTIO 0a3y€ThCS HA CEMAHTHIII 11 €ETUMOHY.

Jlekcema merchant / mopeoseys» “a person whose job is to buy and sell
products in large amounts, especially by trading with other countries” [GMTD]
(«moouna, sika kynye ma npooac mosapuy) mnoxoautb Big Anglo-French
marchaunt “merchant, shopkeeper” (Old French marcheant, Modern French
marchand), Bix Vulgar Latin *mercatantem (nominative *mercatans) “a buyer”
[Etymology dictionary] («noxyneywv»). TakuM 4MHOM, MOXHA CTBEPKYBATH, IO
BHYTPIIIHS (popMa LI€T JEKCUYHOT OJIMHULIL € 30€peKEHOI0 Yy CYHYaCcHIN aHTTIAChKIN
MOBI.

CrnoBocnionyueHHsi market share / no3uyisi Ha punKy micmums KOMHOHEHM
share “one of the parts into which ownership of a company is divided” [UDMT]
(«uacmuna, akyiu sika Hanrexcums nesnomy enachuxyy) noxoauts Big Old English
scearu “a cutting, shearing, tonsure; a part or division” [Etymology dictionary]
(«siopizanuti wimamox, niopo30in woeocvy). TakuM YUHOM, IS JICKCHYIHA OMHHUIIA
TakoXX 30eperja CBOE BHUXIJHE 3HAYEHHS, OCKUIbKH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMA
BapiaHT, SAKUH 3yCTPIYa€ThCS y MApPKETHUHTY, a caMe YacTHHA PUHKY, a00 IO
aKIIii Kopropaiiii € 6e3mocepeIHbO MOB’I3aHUM 13 3HAUYEHHAM «4aCTHHAY.

[IpoBeaeHnii €TUMOJIOTIUHMNA aHami3 0a30BUX TEPMIHIB MAapPKETUHTY
JI03BOJIMB BCTAHOBUTH, 10 Y OUIBLIOCTI JIEKCUYHUX oAMHULB (87, 1%) cydacHwmit
JICB, sxuii BXOOUTh JO JIGKCMKOHY TOPTiBEeNIbHOI cdepu 3a3HaB 3MiH 10
BIIHOIICHHIO JI0 BHUXITHOTO eTUMOHY. [Ipu 1boMy, CJiJI HAroJOCHUTH, IO
BHYTPIIIHS opMa € TOCUTH MPO30POI0 1 €ETUMOH KOPEJIOE 13 CY4aCHUM JICKCHUKO-

CEMaHTUYHUM BapiaHTOM Ha PIBHI acOLialliil, TAKUM YMHOM MO>KHa CTBEPI’KYBaTH,
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mo 0a3oBi TEPMIHM MApPKETHHTY MAalOTh BHCOKY JIEKCHKO-CEMaHTHIHY
BMOTHBOBAHICTb.

3acTocoBaHMU JIIHTBOKOTHITMBHHM aHami3 y BIANOBIAHOCTI A0 Teopii
KOHIIENTyaJlbHOI MeTadopu, ska Oyna omucaHa y miapo3aial 1.3 103BOJIMB
BCTAHOBUTH BHUXIJAHI JOMEHHU, SIKI JIATJIM B OCHOBY KOHIIENTYyasi3allli MOHSTH
TopriBenbHO1 chepu. OcCHOBHUMH 3 HUX €. (i3uyHudl 00’€KT, BITIYTTA,
TOPU3OHTAJIBHUN Ta BEPTUKAIBHUN MPOCTOPOBI HANPSIMKHU. ¥Y3arajibHEH1

CTAaTUCTHYHI JIaHI Ta IPUKJIAJAN TOMEHIB mofani y Taomwmi 1.

Tabnuys 2.1
Emumonoeiuni odomenu nonsmes mopeigenvHoi cghepu
domain percentage example
lexeme source target
Physical 12% budget bag Amount  of
object money
Abstract thing 15.5% | payment satisfaction Money paid
for smth
Horizontal 32,7% | profit Step forward | Earned money
direction
Vertical 19,3% | merge sink Blend to
direction companies
exchange 12,5% | trade Mutual Sell things
movement
Human 8% business worried Commercial
characteristic activity

[TigpaxoBaHi CTaTUCTUYHI J1aHl 3aCBIIYYIOTH T€, 10 HAHOUIBII YaCTOTHUMU
JIOMEHaMHu Il MOHATHh TOPTiBENbHOT cepr BHUCTYyNalTh (i3WYHI 00’€KTH Ta
MPOCTOPOB1 BiAHOIIEHHST (BEepPTHKaIbHI Ta Tropu3oHTaNbHI). lle Moxe Oyrtu
MOSICHEHE THM, II0 KOHKPETHI IPEAMETH CKJIQJar0Th 0a30BUM JKUTTEBUH TOCBIJ

JIOJIMHYU, TOMY BIAMOBITHO /O Te€Opii KOHIENTyaibHOI MeTadopu BOHHU CTAIOTh
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JOKEPEIIOM JUTsl KOHIIETITyauTi3allii OUThIN CKIIATHUX a0CTPAKTHUX MOHSITH, TAKUX SIK
MpUOYTOK, TOPTiBJISA, BAIIOTA TOIIIO.

[Ilo cTocyeThcsi KiHECTETHUHO! MeTadopH, CJiJ HArOJOCHUTH, IO BOHA €
JKEpEJIOM KOHIIeTTyasi3alli BiTHOIIEHb Y TopriBeabHIN cdepi. Lle 3acBiquye Te,
10 TOPTIBJISI OCMUCIIOETHCS SIK MPOIEC PYXY TOPU3OHTAIILHUN (HANIPUKJIIA]] TOBApY
Ta TPOIIEH BiJl MOKYMI M0 TMPOJABII Ta HABMAKW) YU SK PyX Bropy Yd BHUS3.
BeprukaibHuii pyx Mae siCKpaBO BUPa)KEHY OI[IHOYHY XapaKTEPUCTHKY (Bropy —
no0pe, BHU3 — TIOraHO), IO SK 3a3Hadajgocs y migpo3nun 1.3 moB’s3aHo i3
npuniunom embodied cognition. Hampukiaa, ciioBo Merge y cBoili BHYTpIlIHIH
dbopmi Mae 3HaUCHHS TOHYTH (pyXaTHUCS BHU3) 4Yepe3 Te, M0 Y CBOEMY I1JIbLOBOMY
3HaueHHi (target meaning) BOHO 03HaYa€ MOTIMHAHHS OJHIEI0 KOMITAHIEKO 1HIIION.

Jlekcema levy y BHyTpimmHii (opMi Mae 3HAYCHHS «IIAHOM», TOII SK
[IJTbOBUM 3HAUYEHHSIM BUCTYMA€ MOJATOK, TOOTO 30ip («mimiiom») komriB. L1 aBa
BUII€3a3HAYCH] MPHUKIAANA JIO3BOJISIIOTh HArojOCHTH Ha TOMY, IO y TMPOILec
BTOPUHHOI HOMIHAIlIl XapaKTEPU3y€EThCs SBUIIEM IMEpPCIEeKTUBIZAIil. Y Mepiuomy
BUIIAJIKy BHYTPIMIHA (opMa BUpaKa€ TEPCICKTUBY «IOCTPAXKIAI0I CTOPOHM,
TOOTO KOMMaHii, sIka TMOTJIMHAETHCS 1HIIOK (€TUMOH — «TOHYTH»), TOJAl SIK B
JPYrOMy BHUIIQJIKy HOMIHAIlA BiIOYBA€ThCA 3 TMEPCHEKTUBU TOTO, XTO CTATYE
NOJATKU, a HE XTO iX IUIaTUTh, OCKUIBKM BHYTpIIIHSA (opmMa Mae 3HAYEHHS
«IT1TAOMY.

OxpeMo cnmig 3a3HauuTtd, Wo y 12.9% BunaakiB BHyTpilHsS (opma He
3MiHMIACs, a Oyna 30epekeHa y JIeKceMax Ha CHHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i, TAKUM
YIHOM, TPOIIECH CEMAaHTHYHOI JepuBallii He BinOynucsa. Lle 3acBiguye Te, 1m0
€TUMOJIOT1YHE 3HAUYEHHSI TAKUX JIEKCEM HE BTPATUJIO aKTYaJbHOCTI 1 IOHUHI 1 MOXKe
BIJIHOCUTHUCS 70 0a30BHUX EJIEMEHTIB MPEIMETHOTO KOy JIFOJUHHU, OCKUIBKH 3a
E€TUMOJIOTIYHUMH JIaHUMH BOHO ICHYE TMPOTSATOM IOHANMEHIIE THCSIYOIITTS.
OTXe, €TUMOJIOTIYHMNA aHalli3 JO3BOJMB OTPUMATH JaHl y JAlaxpOHIYHIN
MEPCTIEKTHUBI CTOCOBHO CTYNEHIO 3aJy4eHHS CEMaHTHYHOI JIEpUBallii y MPOIECU
TBOPEHHsI 0a30BUX TEPMIHIB 1 TOHATH CY4YaCHOTO aAHTJIIHCHKOMOBHOIO

TOPTiBEJILHOTO JIEKCUKOHY.
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BUCHOBKU

MoBHa cucteMa € HEeBiJl'EMHUM KOMIIOHEHTOM JIIOJICHKOI KUTTEIISIIBHOCTI,
sKa 00CIyroBye yci cepu koMmyHikalii. He BukimroueHHsM € i cdepa Toprisii, sika
BimoOpa)keHa Yy MOBHIM CHCTeMI Yy BHUIUIAAl CHEUU(IYHOTO TOPTiBEIBHOTO
JeKCUKOHY. Llelt JIeKCMKOH HEBIMHHO TOMOBHIOETHCS 13 PO3BUTKOM BiJAMOBIIHO1
rajxysi, OCKUIBKM MOBHAa HOMIHATHBHA MOXIIHUBICTh 3aBXKIW HaMara€ThCs
CUHXPOHI3YBaTHCSl 13 KOMYHIKaTUBHOIO TO0TpeOor0 MoBIiB. IIpormec Ttakoi
CUHXpOHi3allii BiZI0OYBAa€ThCS Yepe3 HeoJIOT13allii0 JISKCUKOHY BIAMOBIIHOI ramy3i.

B niHrBicTHYHIM Hayll PO3PI3HAIOTH JBa TUIIA HEOJOTI3MIB: JIEKCUUHUN Ta
ceMaHTUYHUH. [1i7] TJeKCHYHUM HEOJIOTI3MOM PO3YMIETHCS JIEKCUYHA OJMHUILS, KA
€ HOBOIO fK 3a ¢opmMoro Tak 1 3a 3MicToM. CeMaHTHYHUN HEOJIOTI3M IIe
HOMIHATUBHA OJIMHULIA, SIKA BXKE ICHYBajla y MOBI, aje PO3BUHYJIAa HOBUH JEKCHUKO-
CEMaHTUYHUI BapiaHT. SIK MOKa3aB MPOBEICHUI JIIHIBICTUUHUN aHAJI3 CJIOBHHKA
TOPTiBEILHOI c(pepy B aHTIICHKIN TBOPEHHS CEMAHTUYHUX HEOJIOTI3MIB ILISIXOM
CEMaHTUYHOI JepuBaIlii € JOCHTh MPOIYKTUBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPCHHS,
OCKIJIbKA 3aBISKH HbOMY BiJIOYBa€ThCA PO3IMIUPEHHS MOBHOTO CEMaHTUYHOTO
npocTopy 0e€3 30UIbIICHHS KUIBKOCTI (hOpM, IO LUJIKOM BiJMOBIIA€ MPUHILIUITY
MOBHOT €KOHOMI1.

[IpyHUMIIM BTOPMHHOI HOMIHAIII € AaKTyaJIbHUMH SIK y J1aXpoHIi Tak 1 B
CUHXPOHII.  AcoIliaTUBHI 3B S3KM  CKJIQJalOTb  OCHOBY  MeTadOpUYHOTO
MEPEHECEHHSs, SIKe 3a pe3yJbTaTaMU JOCHIKEHHs CKiaio 0a3y sl YTBOPEHHS
HOBUX «TOPTiBEJIbHUX» JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB Ha OCHOBI BUXIJHHUX
eTUMOJIOTIYHUX 3HaueHb y 92,4 % BumnaakiB (Hampukian bait «HaxuBka» y
TOPTIBEIBHIM cdepl o3HaAYae pEKIaMHHN OaHEp, SKUM BIIOBIIOE TOTCHIIMHHUX
MOKYMI[IB B IHTEPHETI, 3MYIIYIOUM iX NEPEXOAUTH 3a MOCHIAHHSIM), TOMAl SIK
METOHIMIUHE TIEPEHECEHHs CKiano jume 7,6%, Hampukiaazn jiekcema market e
y3yasi30BaHOIO OJMHHUIICIO, KA TMOXOJUTh BiJ IMEHI aHTUYHOTO Oora TOpTiBIi

Mercurius. IIpoaykTuBHICTH came MeTahOpPUYHOTO TEPEHECEHHS MOXe OyTH
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nosicHeHa TUM (pakTom, 1m0 came MeTadopa CKiIaiae OCHOBY IMEPEOCMUCIICHHS BXKE
ICHYIOUMX TOHATH 1 HA OCHOBI aNnepleNTUBHUX MPUHIIMITIB IIOCh HOBE M13HAETHCS
Kpi3b TMPU3MY MHHYJIOTO JOCBily, TOOTO uepe3 TOHATTA, SKI € BXKe
KOHIICITYyaJli30BaHUMH y CBIJIOMOCTI Ta YacTillle 3a BCE BUPAXKEHHUMH Yy MOBI.
TakuM 4YMHOM, Ha OCHOBI BXK€ BIJOMHUX 3HAU€Hb CJIiB y HUX BUHHUKAIOTHb HOBI, SIKi
XapaKTepU3yloThCsl  MeTaQopuuHOl0  moxigHicTio. [IpoBemeHuit  JeKcHKo-
CEMaHTHMYHHMM aHaji3 naoBiB, mo noxigHi JICB nekcem, ski KOHCTHTYIOIOThH
aHTJIIHCHPKOMOBHUI TOPTIBEJIBHUM JIEKCUKOH 0a3ylOThCsl Ha PsIi  BUXITHHX
JIOMEHIB, cepell AKUX MOXKHAa BHJUIMTU HACTYIHI rpymi: «(Qi3u4Hi 00’ €KTH»
(skyscraper), «nosaroBaHHs» (MOUSe trap), «3maranHs» (competition), «ixme». B
OCTaHHIO T'PYIY BXOJSTH JIOMEHH 13 YHUCICHHUX cdep, SKi BaXXKO 00’ €qHATH Mif
CHUJIBHOIO HAa3BOIO, HAMPUKIAN «TOTpeday, «OpU3KW», «OPTaHIYHUN», «TOJOCY,
«Blpyc» Tomlo. HasgBHICT, Takoi BEIMKOK KIIBKOCTI BHXIJIHHX JOMEHIB
MOSICHIOETBCS TUM (haKTOM, [0 HAa CHHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i MpoIEecH
BTOPUHHOI HOMIHAIII{ € 011 OaraToacleKTHUMH, OCKUIBKHM Cy4acHUH COIllaJIbHO-
€KOHOMIYHHI YCTpiH € OLIbII KOMIUIEKCHUM y MOPIBHSHHI 3 MUHYJIUM

B niaxpoHiYHOMY acmekTl MpoLleCH BTOPMHHOI HOMIHAWIi nepeadayaroTh
MEPEOCMHUCIICHHS BHYTPIIIHBbOI (opmu (00pasy), SKUW TOKJIAJAEHO B OCHOBY
€TUMOHY JIEKCEMH Ha OCHOB1 acOLIIaTUBHUX a00 MapTUTATUBHUX 3B’SI3KIB.

[IpoBeneHnit €TUMOJIOTIUHMN aHami3 0a30BUX TEPMIHIB MapPKETUHTY
JI03BOJIMB BCTAHOBUTHU, L0 Y OLIBIIOCTI JIGKCUYHUX OAMHUIL (87, 1%) cyuacHuit
JICB, 4xuii BXOOUTh [0 JIEKCMKOHY TOPriBeJIbHOI cdepu 3a3HaB 3MIH 10
BIIHOIICHHIO O BHXIJHOTO €TUMOHY. I[Ipu 1bOMyY, CIiJ HarojJoOCUTH, IO
BHYTPIIIHS opMa € TOCUTh MPO30POI0 1 €ETUMOH KOPEJIOE 13 CYYaCHUM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUM BapiaHTOM Ha PIBHI acOllialliil, TAKUM YHHOM MO>KHA CTBEPIXKYBaTH,
mo ©0a30Bl TEPMIHM MApPKETUHTY MalOTh BHUCOKY JIEKCUKO-CEMaHTUYHY
BMOTHBOBAHICTb.

3acTocoBaHW JIIHTBOKOTHITUBHUN aHai3 Yy BIAMOBIAHOCTI 10 Teopii
KOHIIENTYaJIbHOI MeTa(opH, T03BOJIMB BCTAHOBUTH BHXIJIHI JOMEHH, SIK1 JISTJIA B

OCHOBY KOHIENTYyali3allli MOHSTh TOPriBesibHOI chepu. OCHOBHUMHM 3 HHX E€:
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¢bi13uuHuil 00’ekT, abCTpakTHUI (PEHOMEH, TOPU3OHTAIBHUN Ta BEPTUKAIHHUI
MPOCTOPOBI HANpSIMKK, OOMIH Ta XapakTepucTuka JroauHu. [limpaxoBaHi
CTaTUCTUYHI JlaHl 3aCBIAYYIOTH T€, IO HAWOUIBII YaCTOTHUMM JOMEHAMH JIJIs
MOHATH TOPTiBENBbHOI chepu BUCTYMNaOTh (PizuyHi 00’extu (12%) Ta nmpocToposi
BimHomeHHsT (52%): (BeptukanbHi (19,3%) Tta ropusonTaneHil (32,7%)).
Hanpuknan, profit , mo y cBoiit BHyTpimHiil dhopmi o3Hauae (step forward) a6o
merge — (Sink). ILle Moxe OyTH MOSICHEHE THM, IO KOHKPETHI IPEIMETH
CKJIa/al0Th 0a30BUN KUTTEBUW JOCBIA JIOJUHH, TOMY BIAMOBIZHO IO TeOpii
KOHIIENTyaJIbHOI MeTadOpy BOHU CTAIOTh JIPKEPETIOM JIJI KOHIIENTYyali3allii OuIbIil
CKJIaIHUX a0CTPAaKTHUX MOHATh, TAKUX SIK IPUOYTOK, TOPTIBJIS, BAJIFOTA TOLIO.

BukopucTtaHnHs KiHECTETHYHOI MeTaopu 3acBiA4ye Te, IO TOPTIBI
OCMUCIIOETBCS SIK MPOLIEC PYXYy FOPU3OHTAIBHUN (HAIpPUKIIAJ TOBApYy Ta IpoLIeH
BiJI TIOKYTIIIS JIO TMPOJABII Ta HABMAKW) YU SIK PyX Bropy 4uu BHM3. BepTukanbHuit
pYX Mae€ SCKpaBO BHPAXEHY OI[IHOYHY XapaKTEPUCTUKY (Bropy — no0Ope, BHU3 —
IOraHo), IO TOB’sA3aHO 13 mpuHIMIOM «BrineHoro mizHanHs» (embodied
cognition).

Oxpemo cnin 3a3HauuTd, Wo y 12.9% BunaakiB BHYTpimIHS (Qopma He
3MiHWIAcs, a Oyna 30epekeHa y JiekceMax Ha CHHXPOHHOMY MOBHOMY 3pi3i, TAKUM
YUHOM, MPOIECH CEMaHTUYHOI JepuBaIllii HE BIAOYJIUCS, HAMPHUKIAJ JIEKCeMa
merchant y cBoiii BHyTpiliHii (GopMi Mae 3HAYECHHS «TOPrOBEIbY», MO MOBHICTIO
KOPEJIOE 13 Cy4yaCHUM JIEKCHKO-CEMaHTHUYHUM BapiantoMm.. Lle 3acBimuye Te, 1m0
€TUMOJIOT1YHE 3HAUYEHHS TAKUX JIEKCEM HE BTPATUJIO aKTYaJbHOCTI 1 JOHUHI 1 MOXKe
BITHOCHTHCS 710 0a30BUX €JIEMEHTIB MPEIMETHOTO KOy JIFOAUHHU.

[lepcieKTHBOIO TOJANBIIUX JOCHIHKEHh MOXE OyTH BCTaHOBIICHHS
ocobnmuBocTeil 00’ektuBalii koHuenty [RADE B aHrmiicbKOMOBHIA KapTHHI

CBITY.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as
role of semantic derivation in the creation of the vocabulary of trade sphere in the
English language.

The object of the work is the vocabulary of the trade sphere in the English
language. The main aim of the paper is to highlight the mechanisms of semantic
derivation in the creation of neologisms in the English-speaking sphere of trade. It
IS necessary to solve the following tasks to achieve this goal:

— analyze theoretical prerequisites of semantic derivation;

— to highlight the role of inner form in semasiological studies;

— to establish peculiarities of semantic development of trade lexical units;

— to determine the mechanisms of sematic derivation in creating of trade
lexicon from synchronic perspective;

— to characterize the principles of semantic evolution in the context of
conceptual metaphor theory.

The study was carried out on the basis of using the following methods and
techniques: generalization and systematization method — to study the theoretical
material, the method of continuous sampling for the selection of factual material,
method of the analysis of dictionary definitions — for the analysis of the semantic of
units, the method of etymological analysis — establish internal forms of lexemes, the
method of semantic analysis — illuminate mechanisms of semantic derivation, the
method of cognitive analysis to establish mechanisms of reinterpretation of the
original meaning of lexemes.

The scientific novelty of the presented research consists in the attempt to
research the role of semantic derivation in creation of the modern English-language

vocabulary of the trade sphere.

Key-words: conceptual metaphor, metaphorical development, metonymy,

semantic derivation, trade



JHexmapaiis
aKaJeMIgHO1 TOOPOUECHOCTI
3mo0yBaua cTymneHs Bumoi ocitu 3HY

A, Tym3osara Cabina BikTopiBHa, CTyJAeHTKa 2 Kypcy, GopMH HaBYaHHS 3204HA,
(bakynbpTeTy 1H03eMHOi (hiJI0JIOTii CHeIiagbHICTh MOBA 1 JiTepaTypa (aHTJIIHChKA),
OCBITHBO-TIpOd)ECiiiHA  Mporpama  MaricTp, ajapeca eJIEKTPOHHOI  TOIITH,
hudzovata.sabina@gmail.com

— MATBEP/KYIO, IO HAMKMCaHa MHOW KBamigikariiiHa podoTa Ha Temy «Poib
CEMaHTHYHOI JiepuBallil y TBOPEHHI AHIJIOMOBHOI'O CIOBHHKA c(epH TOPIiBIIi)»
BI/IMOBIZIa€ BUMOTaM akKaJeMIYHOI JOOPOYECHOCTI Ta HE MICTUTh MOPYIICHB, IO
BU3HAYEHI y CT. 42 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKHUX O3HAHOMIICHA;

— 3asBJAIO, 110 HaJaHa MHOIO JUIsl TEPEBIPKU EJIEKTPOHHA Bepcis poOOTH €
IIEHTUYHOIO ii IpyKOBaH1M Bepcii;

— 3roJHa Ha MEpEeBIPKY MO€i poOOTH Ha BIANOBIAHICTH KPUTEPISIM aKageMIYHOL
100pOYECHOCTI y Oynb-sKMi crocid, y TOMY 4HCIl 3a JonoMoror I[HTepHer-
CUCTEMHU, a TAKOK Ha apXiByBaHHS MO€i poOOTH B a3l JaHUX I11€1 CUCTEMH.

Hara [Tigmuc ITIB (cTyneHrt)
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